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B.-Nr.

1103*

1103-1*

1103-2*

1103-3*

1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12

ca.m

2,25

2,70

2,25

3,15

4,35

50,50

2,70

3,85
410

0,25

0,70

1,85

0,25

1,40

2,10

2,35

48,50

0,70

2,10

ca.m

1,20

1,70

2,95

1,20

2,45

3,20

2,20

3,45

1,70

2,95
3,20

1,10

1,55

2,70

1,10

2,25

2,95

2,00

3,20

1,55

2,95

[B]

150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
225 kg
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B.-Nr.

1202*/1226**

1203*

1204*

1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x19
1x20
1x21
1x22
1x23
1x24
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x19
1x20
1x21
1x22
1x23
1x24

ca.m

2,70
2,95

3,45

475

5,75
2,80

3,30
3,60
3,85
4,10
4,35
4,65
4,90
5,15
5,40
5,70
5,95
6,20
6,45

7,55
2,80

3,30
3,60
3,85
4,10
4,35
4,65
4,90
5,15
5,40
5,70
5,95
6,20
6,45

0,70
0,95
1,20
1,45
1,75
2,00
2,25
2,50
2,75
3,00
3,25
3,50
3,75
0,80
1,05
1,30
1,60
1,85
2,10
2,35
2,65
2,90
3,15
3,40
3,70
3,95
4,20
4,45

5,55
0,80

1.30
1,60
185
2,10
2,35
2,65
2,90
3,15
3,40
3,70
3,95
4,20
4,45

ca. m

1,70
1,95
2,25
2,50
2,80
3,10
3,40
3,65
3,90

5,05
1,85

3,80
4,35

5,75

6,05

6,90
1,85

3,80
4,35

5,75
6,05

1,60
1,85

2,40

490

[&]

150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg

7,1kg
7,6 kg
8,1 kg
8,6 kg
9,1kg
9,6 kg
11,1 kg
11,6 kg
12,1 kg
12,7 kg
13,2 kg
15,7 kg
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B.-Nr.

1314*

1315*

B.-Nr.:

1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16

ca.m

2,80
3,10
3,35
3,60
3,90
415
4,45
4,70
5,00
5,25
5,50
2,80
3,10
3,35
3,60
3,90
4,15
4,45
4,70
5,00
5,25
5,50

0,80
1,10
1,35
1,60
1,90
2,15
2,45
2,70
3,00
3,25
3,50
0,80
1,10
1,35
1,60
1,90
2,15
2,45
2,70
3,00
3,25
3,50

ca.m

1,95
2,20
2,50
2,75
3,05
3,35
3,60
3,90
415
4,45
475
1,95
2,20
2,50
2,75
3,05
3,35
3,60
3,90
415
4,45
475

1,85
2,15
2,40
2,70
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05
4,30
4,55
1,85
2,15
2,40
2,70
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05
4,30
4,55

150 kg 4,9kg
150 kg 5,4 kg
150 kg 5,9 kg
150 kg 6,4 kg
150 kg 6,9 kg
150 kg 7,4 kg
150 kg 7,9 kg
150 kg 8,4 kg
150 kg 9,9 kg
150 kg 10,4 kg
150 kg 10,9 kg
150 kg 5,0 kg

150 kg 5,5 kg
150 kg 6,0 kg
150 kg 6,5 kg
150 kg 7,0kg
150 kg 7,5kg
150 kg 8,0 kg
150 kg 8,5 kg

150 kg 10,0 kg
150 kg 10,5 kg
150 kg 11,0 kg

e
\

i9

professional

+ domestic/private

b

ey

domestic/private
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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der Anlegeleiter.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut
durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsan-
leitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhéltnisméBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung).
Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaB. Fiir Schéaden, die durch nicht bestimmungsgeméBen Ge-
brauch entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise im Innenbe-
reich verwendet werden. Veranderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren zum Erlo-
schen der Garantie und Gewahrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Anlegeleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den jewei-
ligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie
weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Anlegleiter (komplett) + Gebrauchs- und Bedie-
nungsanleitung + Traverse optional + Handlauf optional (ohne Abb. - separate Aufbauanleitung beachten)

4, Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstdndig montiert werden. Einige Anlegeleitern sind mit einer Traverse ausgestattet, die vor
Gebrauch montiert werden muss. Einige Anlegeleitern sind mit Handlaufen ausgestattet, die vor Gebrauch montiert
werden miissen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht
grundsétzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegensténde beschédigt
werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug.

Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie méglich gehalten
werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige
Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit geféhrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den je-
weiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgese-
hene Trittflaichen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter diirfen nicht verdndert werden. Auf sicheren Halt beim
Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind
insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehér ver-
wenden.

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der Ge-
brauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Ausfiihrung der Anlegeleiter: Diese Anlegeleiter muss zur Benutzung an einer festen Flache angelegt
werden.

Hinweise zur Handhabung der Anlegeleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der Anlegeleiter. Traverse montie-
ren (wenn vorhanden)

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise | 6.2. Verwendung als Anlegeleiter
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7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die
Leiter muss regelméBig auf Beschédigungen Uiberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellerserfolgen. Die Reinigung der Leiter, ins-
besondere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur
handelsiibliche, wasserldsliche ,Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei
gewerblichem Einsatz der Leiter ist eine regelméBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméaBen Zustand
6
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durch eine befahigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der er-
forderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabstinde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen,
insbesondere nach der Nutzungshéufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwe-
re festgestellter Mangel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schad-
hafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten
Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.

Leiterelement(e): Priifpunkte: ja/nein

1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vor-
Priifpunkte handen sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreini-

gungen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzahlig vorhanden sein. Sind Leiterholme,
Leitersprossen bzw. Leiterstufen bzw. Sicherheitshiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, rissig oder
Leiterstufen/ korrodiert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert
Sicherheitshiigel oder beschédigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigun-

gen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungselemente, |Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitat
Leiterfiihrung, und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind Arretie-
Beschlage rungen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschadigt, lo-

cker oder korrodiert oder fehlen diese ganz?

4. FiiBe, Quertraverse FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitdt und Festigkeit, sowie auf Beschédigun-
gen und Korrosion priifen.wiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind Lei-
terfiiBe locker, verschlissen oder korrodiert?

5. Leiterkennzeichnungen/

Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs-und Bedienungsanlei-
tung vorhanden und gut lesbar?

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtrdgern
oder im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht ste-
hend, flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschadi-
gungen miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhaltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist
s0 zu lagern, dass sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolper-
gefahr). Weiterhin ist so zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt wer-
den kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsfahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt wer-
den. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte Aus-
kiinfte hierzu erteilt lhre zusténdige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgeméaBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.08.2024
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Introduction: This user and operating guide describes how to safely use this leaning ladder. Please read
it carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this User Manual
when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappropriate (see the
German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as described in this User Manual.
All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappro-
priate use of the ladder. This type of ladder is primarily designed for indoor use. Any changes made to the ladder
without the manufacturer‘s authorisation will void the warranty.

2. Technical information: Description of the leaning ladder and component list. The technical information specific
to this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Leaning ladder (complete
ladder) + User Manual + Optional Stabiliser + Optional Handrail (not shown — take note of separate assembly guide)

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Some leaning ladders come with a stabiliser that has to be fitted before use. Some leaning
ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please refer to the separate assembly instructions for
stabilisers and handrails.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Use of this ladder is always associ-
ated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage
to objects. Ladders and packaging materials are not toys. All of the work performed with and on the ladder must be
performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work
and short periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard
and can impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used
in the specified position. Only use the steps provided. The ladder and ladder components must not be modified. Al-
ways make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe the
national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-ap-
proved accessories.

6. Assembly/Use: Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on the leaning ladder's design: This leaning ladder has to be leant against a solid surface in order to be used.

Information on using the leaning ladder: Setting up and positioning the leaning ladder safely. Fitting the stabiliser (if
supplied).
6.1 General safety information | 6.2. Using the ladder as a leaning ladder

- ek - [k

7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder
must be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer's instructions. Always clean
the ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use convention-
al, water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used
commercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines
the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspec-
tions have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequen-
cy of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during
previous inspections. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in
such a way as to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

8
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Ladder component(s):

1. General inspection
points

2. Side rails/rungs or
steps/safety rail

3. Connecting
elements, guides,
fittings

4. Feet Stabilizer

5. Ladder labels/
User manual

Inspection point:

All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint,
oil or grease) on the ladder?

None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform
components/fastening elements corroded or missing?

Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
damaged, loose or corroded or completely missing?

Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and corro-
sion. None of the ladder feet/end caps must be missing. Are the ladder feet loose,
worn or corroded?

Are all of the ladder labels and the user and operating guide available and easily
legible?

yes/no

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.

The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used/removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/08/2024

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposdéb uzywania drabiny przystawnej. Prosze
przeczytaé ze wzgledéw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac ja
dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Ninigjsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktory moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tej drabiny mozna wykonywaé fatwiejsze prace na wysokosSci, przy kt6-
rych zastosowanie innych $rodkéw pracy nie jest wspotmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczerstwa
srodkow pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny tego rodzaju nalezy uzywaé raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociggajg za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne: llustracja drabiny przystawnej i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istot-
ne dla danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli s3 umieszczone dodatkowe informacje.
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3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przyktad): Drabina przystawna (kompletna) +
instrukcja obstugi + stabilizator opcjonalny + porecz opcjonalna (bez ilustracji — zwrdci¢ uwage na odrebng instruk-
cje montazu)

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze
zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Niektdre drabiny przystawne sa wyposazone w porecz, ktdra musi zosta¢ za-
montowana przed uzytkiem. Niektore drabiny przystawne sg wyposazone w porecz, ktora musi zosta¢ zamontowa-
na przed uzytkiem. W tym celu zwrdci¢ uwage na odrebna instrukcje montazu.

5. Ogdlne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania
tej drabiny istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrécenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia
0s0b lub uszkodzenia przedmiotéw. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy.Wszystkie prace z
drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujgce zagrozenia byly mozliwie niskie. Drabing mozna uzywac
tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie
stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta
tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Dra-
bina lub jej elementy nie mogg byé modyfikowane. Uwazaé na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wcho-
dzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegolnosci przy
profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywaé tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczo-
nych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace konstrukcji drabiny przystawnej: Ta drabina przystawna w celu uzytkowania musi by¢ przysta-
wiona do stabilnej powierzchni.

Informacje dotyczace uzywania drabiny przystawnej: Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Zamontowac stabili-
zator (o ile istnieje).
6.1 Ogolne informacje o bezpieczenistwie |6.2. Zastosowanie drabiny przystawnej
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7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolo-
wac drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcow i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykonac¢ natychmiast po uzytku. Stosowaé tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywac $rodkoéw agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny konieczne s3 regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane przez fachowg osobe (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg
zalezne od warunkow pracy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakdw. Przedsigbiorca musi takze zadbac o to, aby uszko-
dzone drabiny byly wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do mo-
mentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: |Punkty kontroli: tak/nie
1. Og6ine punkty Wszystkie zamocowania (nity, Sruby, trzpienie itd.) musza by¢ kompletne. Czy zamo-
kontroli cowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazujg korozje? Czy na drabinie s3 wi-
doczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?
2. Podtuznice/ Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny muszg by¢ w komplecie. Czy podtuznice, stop-

szczeble drabiny | nie drabiny lub patak bezpieczenistwa sg ew. wygiete, pekniete lub wykazujg koroz-
wzgl. Stopnie/ je? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzowane, skorodowa-
patgk bezpieczen- |ne lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocujace sa
stwa: uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?
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3. Elementy taczace, |Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczenstwa pod katem
prowadnice, funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy zabezpieczenia,
okucia urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzone, wykazujg korozje lub

jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator |Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalno$ci, stabilnosci, uszkodzen i

korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki muszg by¢ zamontowane. Czy stopki sa
ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Oznakowania
drabiny/Instrukcja | Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i czytel-
obstugi i ne?
uzytkowania

WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.
Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zostac¢ usunieta.
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8. Magazynowanie: Aby unikng¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowa¢ drabine podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno si¢ odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji
pionowej, poziomej lub powieszonej za pomoca odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie
uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabine tak, aby byta
chroniona przed bawigcymi sig dzieémi i nie stanowita przeszkody dla innych os6b (niebezpieczeristwo potknigcia).
Ponadto nalezy jg przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowiazujacych przepiséw prawnych. Po upty-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowac drabing zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu. Szczegétowych informacji na ten temat
udzielajg wtasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o ditugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data wydania: 01/08/2024

Bevezetés: A jelen haszndlati és kezelési Utmutatd leirja az allolétrak biztonsagos haszndlatat. A haszna
latiés kezelési utmutatot az eszkdz hasznalata el6tt biztonsagi okokbol gondosan olvassa el és Grizze meg,
hogy a jovében is utdnaolvashasson. A létra atadasa esetén a hasznalati és kezelési (tmutatot is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilonbdz6 helyeken lehet alkalmazni.
A létraval kisebb magasséagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkdzok hasznalata nem
aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a Iétrat csak Uigy szabad hasznalni, ahogy azt a
jelen hasznalati és kezelési utmutato leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem rendelte-
tésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk felel6sséget. Az ilyen tipusu létrakat foként beltérben lehet
hasznalni. A j6tallas és a szavatossag megsziinését okozza a létra gyartd altal nem engedélyezett modositasa.

2. Miiszaki informaciok: Az alldlétra bemutatasa és a létra részeinek felsorolasa. A mindenkori |étratipusra irany-
add miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informacidkat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqyiitt szdllitott, dsszes alkatrész listaja (példa): Tamaszt6létrak (komplett) +
hasznalati és kezelési utmutatd + opcionalis kitimasztd + opcionalis kapaszkodd (abra nélkiil — be kell tartani a
kiilon felszerelési itmutatot)

4. Osszeszerelési Gtmutato: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitasi dllapotnak megfeleléen még a létra
teljes dsszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. Néhany tamasztélétra kitamasztéval rendelkezik, amelyet
hasznalat el6tt fel kell szerelni (mint az lent lathatd). Néhany tamasztélétra kapaszkoddval rendelkezik, amelyet
hasznalat eldtt fel kell szerelni. Kdvesse ehhez a kiilon felszerelési Gtmutatot.

1"
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5. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolas okozta fulladasveszély A létra hasznalatakor alapvetéen fenndll a lee-
sés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A Iétra és a csomagoléanyag nem jatékszer.
Alétran és a létraval végzendd munkakat dgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb mértékiiek legye-
nek. A Iétrat csak rovid ideig tartd, konny(i munkahoz lehet hasznalni. Nem tul hosszu ideig, rendszeres megszakitas
nélkiil szabad dolgozni a |étran. A faradtsag veszélyezteti a hiztonsagos hasznalatot. A Iétranak megfelelének kell lennie a
mindenkori alkalmazashoz, és csak az elgirt felallitasi helyzetben szabad hasznalni. Csak az eldirt fellépd felileteket
szabad hasznalni. A létrat, ill. a létra részeit tilos mddositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka, valamint a
|étrara feljaras vagy létrarol torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és eldirasokat féként szakmai
alkalmazas soran feltétlentil be kell tartani. Csak a gyarto altal engedélyezett tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A |étra 6sszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznélati és kezelési Gtmu-
tatdbanfeltiintetett utasitasokat kotelezd betartani.

Az alldlétrak kivitelére vonatkoz6 tudnivalok: Ezeket a tdmasztélétrakat a hasznalathoz szilard talajra kell helyezni.

Az alldlétrak kezelésére vonatkozd tudnivalok: A tamasztdlétrak biztonsagos felallitasa és elhelyezése. Kitamaszto
felszerelése (ha van).
6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok | 6.2. Alkalmazas tamasztélétraként

- [=Ek - [EX

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A létra gondozasa és karbantartasa biztositjia miikodéképességét. A létra épségét
rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozg6 alkatrészek miikodését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyezd maodon. Lathatd
szennyezGdés esetén a hasznalatot kivetéen azonnal el kell végezni a 1étra, foként az 6sszes mozgd alkatrész tisztitasat.
Csak a kereskedelemben kaphato, vizben old6do tisztitdszereket szabad hasznalni. Tilos agressziv stroloszereket hasz-
nalni. A létra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az elGirasszer(i allapot rendszeres,
ismétlodo feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikddésvizsgalattal). Erre vonatkozolag meg kell hatarozni a sziiksé-
ges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az lizemi feltételektdl fiiggenek, foként a haszna-
lati gyakorisagtdl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgalatok soran megallapitott hianyossagok gyakori-
sagatol és sulyossagatol. A vallalkozénak gondoskodnia kell arrdl is, hogy a sériilt létréat kivonja a hasznalatbol és gy kell
Griznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig

Létraelem(ek): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellen6rzési  |Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianytalanul meg kell
pontok lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodélddtak? Van szennyezddés (pl.
piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
2. Létraszar/Iétrafok, ill.  Valamennyi Iétrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott, el-
hégcsofokok/biztonsagi | csavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik létraszar,
kengyel Iétrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalddtak, meglazultak, korrodaldd-

tak vagy megseériiltek a létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek al-
katrészei/rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?

3. Osszekots elemek, Vezetdelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok miikddésének és szilard-
vezetbelemek, saganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megsé-
vasalatok riiltek, meglazultak vagy korrodalodtak, ill. teljesen hidnyoznak a reteszelések,

biztonsagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok Talpak, kitamasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellendrzése. Az Gsszes létratalpnak/zarésapkanak meg kell
lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korrodalddtak a Iétratalpak?

5. Létrajelolések/hasznalati Valamennyi létrajelolés, valamint hasznalati és kezelési utmutatdo megvan és

és kezelési itmutatd  jol lathatd?

EREDMENY A létra rendben tovabb hasznalhato.
A Iétrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A Iétra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.
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8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtarton vagy auto-
ban). A létrat szaraz kornyezetben fiiggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket 6vni kell az iddjarasi feltételektdl. A 1étrat (igy
kell tarolni, hogy védve legyen a jatszo gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy
kell tarolni, hogy ne lehessen konnyen biincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelden
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a Iétrat az érvényes elGirasoknak megfelelden hulladékkeént kell el-
helyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes onkormanyzattdl.

10. Hasznalati idotartam: Rendeltetésszerii hasznalat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a létra hossz( ideig
hasznalhaté munkaeszkoz.

11. Gyartoi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2024.08.01

Beepenue: [laHHOe pyKOBOACTBO M0 3KCnyatauuy 1 06CyXXUBaHMIO ONUCbIBAET 6E30MacHOe MCMosb30Ba-

HWe NEeCTHULbI-CTPEMSHKN. Mepes 1CnoNb30BaHMEM NIECTHULbI-CTPEMSHKM BHUMATENbHO NPOYMTaiiTE 3T0
PYKOBOZLCTBO N0 3KCnyarawmuy 1 06Cy»XXMBaHUIO U COXPaHWUTE ero, 4Tobbl NepeynTbiBaTh BnocneacTsmu. Mpu nepeaa-
ye NIECTHULLbI CeayeT NPUIOXKTb K Hel PYKOBOLCTBO MO 3KCMyaTaumu i 06Cy»MBaHIO.

1. Ucnonb3oBaHne no Ha3HauyeHWIo: [laHHas NecTHULUA NPeAcTaBNisieT co60i MOGUIbHOE 060pYAOBaHNE, KOTOPOE
MOXKET ObITb YCTAHOBNEHO B Pa3NiNyHbIX MECTaX. G MOMOLLbO 3TOW NECTHMLbI MOTYT ObiTb BbIMOAHEHbI PA6OTHI HE6ONb-
LIOro 06beMa Ha BbICOTE, MPKM KOTOPbIX MCMONb30BaHNE APYroro 060pyA0BaHNs HELLENecoo6pasHo (CM. NpeanucaHme no
6e30MacHoOCTI 060pyA0BaHNS). ITY NECTHULY [OMYCKAETCS MCNOMb30BaTh TOMbKO TaK, Kak ONMCaHO B JaHHOM PYKOBOA-
CTBE M0 JKCryaTaumm 1 06CnyxueaHuio. JIio6oe Apyroe MCMosb30BaHNe CHMTAETCH HeHaexalumm. srotosutenb
(NpoaaseL) He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yLUep6, KOTOPbIA BO3HWK W13-3a HEHA[EXALUEro MCnonb3oBaHms. ITOT BUA,
NECTHWLL, CNeayeT UCMoNb30BaTh NPEUMYLLIECTBEHHO BHYTPI MOMELLIEHWIA. VI3MEHEHIUS KOHCTPYKLMM IECTHHNLLbI, KOTOPbIE
He CaHKLMOHMPOBAHbI M3rOTOBUTENEM, BEAYT K NOTEPE rapaHTUW 1 rapaHTUiHbIX 06513aTENbCTB.

2. TexHnyeckaa nHtopmauus: MpeacTaBnieHne NPUCTaBHbIX IECTHUL, U cneundukaums ee yacTeil. BaxHas Tex-
HUYecKas MH(OpMaLWs, OTHOCALLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NECTHULI, HAHECEHA Ha u3aenue. B Tabnuue
npusegeHa 6osiee noapobHasn MHMopmaLms.

3. 06vem noctaBku: CNUCOK BCEX OTAENbHbIX YacTe, BXOASALMX B KOMMNEKT NOCTaBKu (Mpumep): MpucTasHas
JIecTHULA (B COOPE) + PYKOBOACTBO M0 3KCryaTaumm u 06CNy»XUBaHMIO + NOMnepeynHa (OnuuoHabHO) + NopyYeHb
nepun (onumoHanbHo) (6e3 puc. — cobnioaanTe 0TAENbHOE PYKOBOACTBO N0 MOHTAXY)

4. PykoBoACTBO N0 COOpPKE: B COOTBETCTBUM C TUMOM NECTHULIbI M COCTOSIHMEM MOCTABKW NECTHWLLA, NPY HEOOX0-
OMMOCTY, JOMKHA ObITb MONHOCTbIO CMOHTUPOBAHA Nepen UCnonb3oBaHneM. HeKoTopble NPUCTaBHblE NECTHULbI
060pYA0BaHbI NONEPEUMHON, KOTOPas AO/MKHA OblTb CMOHTUPOBAHA (KaK MOKA3aHO HWXE, BEPTUKANbHO) Mmepeq,
1CNoNb30BaHMeM. HeKoTopbIe NPUCTaBHbIE NIECTHMLbI OCHALLEHbI MOPYYHSMM NEpus, KOTopble CneayeT CMOHTUPO-
BATb NEpeA UCMonb3oBaHneM. [ins aToro cobnopante OTAENbHOE PYKOBOACTBO N0 MOHTaXY.

5. 00wWwme ykasaHus no 6esonacHocTn: OnacHOCTb acHUKCHN M3-3a YNakoBKu. Mpy NCMOIb30BaHNM 3TON NECTHULLbI
CYLLECTBYET OMACHOCTb NajeHus uunu onpokuabiBaHus. Beneacteue 3Toro MoryT 6biTb TPaBMUPOBaHbI NHOAN W
MOBPEXAEHbI NPEAMETbI. JIECTHNLbI M YTAKOBOYHbIA MaTepuan - 3To He Urpyluka Ans aeTen. Bce pa6otbl ¢ necTHULEN
11 Ha NECTHNLE HEOOX0AMMO BbINOMHSATD Tak, YTOObI CBECTU K MUHMUMYMY 3TV ONACHOCTH. JIECTHULY CRepyeT ucnonb-
30BaTb TOMbKO A5 NErkux paboT B TeYeHUEe KOPOTKOr0 NPOMEXYTKA BpEMEHN. 3anpewiaeTcs CMLLKOM AnnTeNbHas
pa6oTa Ha necTHuLe 6e3 perynspHbIX NepepbiBOB. YCTANoCTb YrpoxaeT 6e30macHOMY MCMofb30BaHuMIo. JlecTHuua
DOMKHa 6bITb NPEAHA3HAYeHa AN KOHKPETHOrO MPUMEHEHWUS U MOXKET MCMO/b30BaTbCS TOMLKO B MPEANMCaHHOM
MONOXEHMM YCTaHOBKM. Micnonb3yiiTe TobKO NpeayCMOTPEHHbIE MOAHOXKM. 3anpeLtaeTcs UBMEHSITb NECTHULY W/nunu
4acTu NecTHULbI. CneauTe 3a HAAEXHOCTBIO ynopa npu paéoTe, a Takxe npu nogbeme 1 cnycke. 06s3atenbHo co6ito-
[JaiTe NeiiCTBYIOLLME HALWMOHANbHbIE NMONOXKEHNS U NPEANUCAHNS, B YaCTHOCTM, NPy NPOdeCCUOHanbHOM UCMONb30Ba-
HWK. Vicnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTH, OL0GPEHHbIE N3rOTOBUTENEM.
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6. CocraB/o6cnyxxuBanme: [py yCTaHOBKE U Npu 0GCNYXMBAHUM NECTHWLI CneayeT cobnoaartb YNOMSIHYTbIE
YKa3aHus Ha U3nenuu 1 B pyKOBOACTBE MO UCMOMb30BaHNI0 U 06CNY)KMBAHWIO.

YKasaHus No MCMOHEHMI0 NPUCTABHON IeCTHNLbI: MpuCTaBHas NECTHULA JOMDKHA 6bITb YCTAHOBNEHA HA MPOYHOM
0CHOBaHUW.

YkasaHus no 06palleHnto ¢ NPUCTaBHOI NIECTHMLIEN: HafieXHas YCTaHOBKa 1 NO3ULMOHMPOBAHNE NPUCTABHOI NecT-
HULbI. YCTaHOBUTL Tpasepcy (Mpu ee Hanuumm).

6.1 00wwme yka3aHus no 6e3onacHocTy | 6.2. pumeHeHne B Ka4eCTBE NPMCTABHOW NECTHULbI
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7. TexoGcnyxmBaHue/noaaepaHue B MICNPaBHOM COCTOSIHUM: YXOL 1 TEX06CNY)XMBAHWE NECTHULbI AOMMKHO ra-
paHTMpoBaTb ee paboTocnocoGHOCTD. JIECTHILY CneayeT perynsipHo NpoBepsTb Ha NOBPEXAEHUS. [lomkHa 6biTb 06e-
cneyeHa paboTa NoABVKHbIX YacTen. Heobxomumo perynspHo cMasblBaTb NMOABWKHbIE YacTU. PEMOHTHbIE paboTbl HA
NECTHULLE AO/MKEH BbINOMHATb CMELMANNCT U B COOTBETCTBUM C YKa3aHMAMW M3roToBUTENS. YUCTKY NECTHMLbI, 0CO-
6EHHO BCEX MOABWKHBIX YaCTEM, CNELYET BbINOJHATL MPU BUANMOM 3arpsisHEHUN Cpasy XXe Nocne MCrob30BaHus.
Wcnonb3yiTe ToNbKO CTaHAAPTHbIE, PAaCTBOPUMbIE B BOAE, YNCTALUME CPEACTBA. 3anpeLLaeTcs UCcnonb3oBaTb arpec-
CWBHbIE TpyLUMe cpeacTsa. Mpyu KOMMEPYECKOM MCNoMb30BaHUN HEOOX0AMMA PerynsipHas Nepuoanyeckas npoBepka
NECTHWLBI HA HAaZnexallee COCTOSHWE YNONHOMOYEHHbIM INLOM (BM3yanbHas M (YHKLMOHANbHAS npoBepka). Ans
3TOr0 He06X0AMMO YCTaHOBUTb BUA, 06BEM U CPOKW HEOOXOAUMbIX NPOBEPOK. BpeMeHHble MHTEpPBabI AN1S NPOBEPKU
3aBUCAT OT YCOBMIA IKCNyaTaLym, B YACTHOCTH, OT YACTOTbI UCMONB30BAHMS, HATPY3KKM NP UCTONb30BAHNM, A TAKKE
4acToTbl U CEPbe3HOCTM BbISIBIEHHbIX HEA0CTATKOB NMPK NPeALLecTBYOLMX NpoBepKax. MpeanpuHumMaTens LOMKeH
TaKxe 3a60TUTLCA 0 TOM, YTOObI U3bATH U3 UCMOL30BAHNS MOBPEXAEHHBIE NIECTHULLbI U XPAHUTb UX Tak, YT0ObI 1X
JanbHenLee NCnonb3oBaxve A0 NPOECCUOHANBHOO PEMOHTA U/WUAK YTUAK3ALMM GbINI0 HEBO3MOXHO.

INEMEHT (3aNeMeHTbl) NECTHWLbI: | TOYKW NPOBEPKM: na/HeT
1. 061LMe TOYKI NPOBEPKM BCE KpEenyeHns (3aKnenku, BUHTbI, NasbLbl U T.4.) JOMKHbI MOIHOCTHIO
MMETbCA B HanMuuu. KpenneHus, BOSMOXHO, pacluaTaHbl Ui nogsep-
FANCb KOppo3uu? MMEIoTCs N Ha NECTHULLE 3arpsisHeHus (Hanpumep,
rpsi3b, UN, naK, Macno uim xmp)?

2. NMpogonbHbIi 6pyc/ BCE NepeKnamHbl (CTYNeHu) NECTHULbI JODKHBI ObITb MOSHOCTLIO B HAJN-
nepeKNaanHb NIECTHULbI W/WAN | 4K, Bo3MOXHO NPOAOIIbHbIE BPYCHS, CTYNEHN IECTHULbI W/ Npesoxpa-
CTYNEHN NECTHULbI/ HUTENbHAA CKOGA M3OTHYTbI, CBEPHYTbI, CMATbI, IMEIOT TPELLMHbI WK MOA-

npefoxpaHuTeNbHas ckoba BEPrUCH KOPPO3um? Bo3MoxxHO, nnatgopma (Mpy Hamyum) unu ee fetanu
11 ANEMEHTbI KPEeMneHns MoBPeXAEeHb! Wi NoABEPrInCh, Kopposumn?

3. CoeanHuTeNbHbIE ANEMEHTbI, |MPOBEPLTE HANPABAAOLLME NECTHULLBI, CTOMOPbI 1 NPEA0XPaHNTENbHbIE
HanpaBNAoLLAA NECTHULLI,  |YCTPOICTBA HA PaBOTOCMOCOGHOCTb, MPOYHOCTD, @ TAKXKE HA MOBPEX-
(bypHUTYpa [JeHNs 1 KOPPO3WH0. BO3MOXXHO, CTONOPbI, NPEAOXPAHUTENbHBIE YCTPONA-

CTBA WM YIJIOBbIE 3JIEMEHTbI XECTKOCTU MOBPEXMEHbI, 0CNAabieHbl,
MOABEPrNNCL KOPPO3UW, iU XKE BOOBLLE OTCYTCTBYHOT?

4. 0nopbl, NonepeymHbl MPOBEPLTE 0MOPbI, NONEPEYNHBI HA PAB6OTOCMNOCOBHOCTb M MPOYHOCT, &
TaKXe Ha NOBPEXAEHMS U KOpPPO3uto. Bce NECTHWUYHbIE ONOpbI/TopLE-
Bble KPbILIKW JOMKHbI ObITb B HAIMYMK. JIECTHUYHBIE OMOPbI Ocnabe-
Hbl, U3HOLLIEHbI UN NOABEPIMINCH KOPPO3UN?

5. MapKkupoBKka necTHuLbl/

PYKOBOACTBO M0 VIMEIOTCA B HANMYMN 11 Pa360PUMBbI MAPKUPOBKA NIECTHULIbI, @ TAKXKE
JKCTyaTaLum n PYKOBO/CTBO MO 3KCMAyaTauui u 06CNYKUBaHNIO?
06CNYXNBaHUIO

PE3YNBTAT JlecTHMLIA B NOPSAZKE U MOXET UCTONb30BATLCA AaNee.

JlecTHULY fonycKaeTcs MCNONb30BaThb Aanee TONbKO NOC/e PEMOHTA.
JlecTHUuUA aedeKTHa 1 AOMKHA ObITb YTUAU3UPOBAHA.
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8. XpaHeHue: YTo6bl 136eXaTb Nto6bIX NOBPEXKAEHWIA, NECTHULY NPK TPAHCMOPTMPOBKE (HAanpyUMep, Ha CTPOMIb-
HbIX (hepmax 1nn B aBTOMOGUNE) CREAYET HALEXKHO 3aKPENUTb. XPaHNUTb IECTHULY HY)XHO B CYXOM MECTE, CTOSILLE
BEPTMKA/bHO, NEXalLe Ha NNOCKOCTU MK NOABELIEHHON HA CTEHY C NMOMOLLBIO COOTBETCTBYHOLLEIO HACTEHHOrO
KpenneHms. Jliobble NOBPEXAEHUS AOMKHBI ObITb UCKIIOYEHDI, @ BCE YaCTK 3aLLMLLEHbI OT BO3LECTBUS MOrOAHbIX
yCNoBwiA. JIeCTHMLA A0MKHA XPaHUTBCA TaK, 4T0ObI OHA 6biNa 3aLLMLLEHa OT MrpatoLLmMX AETER U HUKOMY He c0o3aa-
BaJia NpensaTCTBMIA (BO3MOXKHA ONACHOCTb CMOTKHYTHLCSA). KpoMe Toro, OHa [OMKHA XPaHUTLCS TaK, 4To6bl ee Henb3s
6b110 NPUMEHUTL/UCNONBL30BATb B KPUMUHANBHBIX LENAX.

9. YnakoBKa/yTunusaumsi: Ynakosky cnegyet YTUu3upoBaTb B COOTBETCTBUN C LEACTBYIOLLMMM MONOXKEHNSIMU U
3aKoHamu. [locne OKOHYaHUS FOAHOCTU K AKCMNyaTaumm NecTHULA AOSHKHA ObITb YTUAM3MPOBAHA B COOTBETCTBUN C
[DeCTBYIOLLMMM NpeanucaHnaMi. ANOMUHWIA SBNSIETCS MATepManom BbICOKOro KayecTBa W I0/KeH ObiTb nepepa-
60TaH. 3a noapo6HoIi MHhopMaLmeid 06palLiaiiTeCh B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNacTw.

10. Cpok cnyxo0bl: [lpy HaaneXawlem MCroab30BaHUN W PEryNsiPHOM TEXOOCNYXMUBAHWM NIECTHULLA SBNISIETCA
060pyn0BaHNEM LIUTENBHOMO UCMOMb30BaHUS.

11. flanHbie ot usrotoputens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Acchenbg,
Ten.: +49(0)66 31/7 95-0 ® 3n. nouta: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata nzgauus: 2024-08-01

YBopa: HacTosLoTo ynbTBaHe 3a ynotpe6a 1 06CnyBaHe onucBa 6e3onacHara ynotpeda Ha cToswara CTbi-

6a. OT cbobpaxkeHUs 3a 6e30MacHOCT npeam ynotpeba npoyeTeTe fo6Pe YMLTBAHETO 3a ynoTpe6a n 06CnyX-
BaHe 1 ro naseTe 3a NpoumnTaHe B 6baeLe. Korato npefasare cTbibarta Ha Apyri nuua, npefasaiiTe ¢ Hes M ymbTBaHe-
TO 3a ynoTpe6a n 06CnyXBaHe.

1. NpaBunHa ynorpeda: Ctbnbara e MOGUNHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE [ia Ce M3MO0N3Ba Ha PasnnyHu
mecTa. Cbe cTbnbara moraT aa Ce M3BbpLUBAT paboTi B MaTbK 06eM Ha BUCOYMHA, NPW KOUTO ynoTpebaTta Ha apy-
i cpencTea 3a pabota He e noaxoaswa (Bwx Hapepbara 3a 6e30mMacHOCT Ha CpefcTeara 3a pabota). Cronbara
Tpsi6Ba A ce U3non3Ba camo, KakTo e ONUCaHo B HACTOALLIOTO YbTBaHe 3a ynotpe6a u obcnyxBaHe. Beska apyra
ynotpe6a ce cunTa 3a HenpasuiHa. He ce moema 0TroBOPHOCT 3a NMOBPEAM B PE3yNTaT Ha HenpasuiHa ynotpeoba.
To3u Bug CTbN6M TPAGBA Aa Ce U3NON3BAT NPEAMMHO B NOMeLLEHUs. [IpOMeHU Ha cTbibarta, KOUTo He ca 0TOpU3M-
paHu 0T NPOM3BOANTENS, BOAAT A0 U3rapsiHe Ha TbProBcKara rapaHuums U rapaHUmsTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka uHopmaums: /1306paxeHne Ha nognupaliata ce cTbaba W CMCHbK Ha CbCTaBHWUTE YacTh Ha
cTbnbara. TexHuyeckara MHhopMaLms, KOSTO € onpeaensila 3a CbOTBETHWS TUM CTbA6A, e NoCTaBeHa BbpXy Npo-
nykTa. B Tabnuuarta e HamepuTe AOMbAHUTENHA MHGopMaLws.

3. 06em Ha pgocTaBKa: CNMCHK HA BCUYKW A0CTaBEHM YacTy (npumep): Moanupalua ce cTbnba (KOMMMEKT) + ymbT-
BaHe 3a ynotpe6a 1 06CnyXXBaHe + TpaBepca ONLMOHANHO + napaneT onumoHanHo (6e3 cur. — aa ce cnasea OTAENHO-
TO YMbTBAHE 32 MOHTAX)

4. YnbTBaHe 3a MOHTaX: Cnopes Tvna Ha cTbnbara U CbCTOSHUETO NPy JOCTaBKa npeau ynotpeba cTbibara Tpso-
Ba EBEHTYANIHO a Ce MOHTMpPA HambAHO. HAKoM noAnupaluy ce cTbabu ca 060opyasaHu ¢ Tpagepca, KOSTo npeau
ynotpe6a Tps6Ba Aa ce MOHTUPA (KAKTO € NMoKa3aHo no-4oAy). Hakon noanupaium ce CTbnbu ca 060pyasaHm ¢ napa-
neTy, KOUTO TPSBBA Aa Ce MOHTUPAT Npeay ynoTpeba. 3a LenTa Aa ce cnassa OTAENHOTO YMbTBaHE 33 MOHTaX.

5. 00LM MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT: ONacHOCT OT 3aayLuaBaHe C onakoBkata. Mpu N3noNi3BaHeTo Ha cTbibaTa
M0 NPUHLMN MMa OMAacHOCT OT NajaHe v npeobpbluaHe. Mpu ToBa MoraT fa Ce HapaHsaT xopa U Aa ce NoBpeasT
npeameti. CTbnbute 1 ONaKoBBLYHMSAT MaTepuan He ca JETCKU Urpaykn. Beuuku pabotu Cbe M BbPXY cTbabata
Tpsi6Ba Aa ce U3BbLPLUBAT TaKa, Ye Te3n ONacHOCTM ja ca Bb3MOXHO Haii-manku. CTbnbaTa Tpsiéea Aa ce u3nosiaga
€amo 3a Nieku paboTu ¢ KpaTka NpoAbKUTENHOCT. [la He ce paboTyu BbpXy CTbyibaTa NpekaneHo Abaro 6e3 pefoB-
HU NpeKbCcBaHKs. YMopaTa Bpeay Ha 6esonacHara ynotpe6a. CTbnbaTa Tpsabsa Aa € NoAxoAswa 3a CboTBETHaTa
ynotpe6a 1 ia ce M3ron3sa camo B ONpeAeneHoTo NofoXKeHue 3a nocTassHe. [la ce M3non3sar camo NpeaBuaeHN-
Te ctbnana. CTbnbarta unm yactu OT cTbibata He 6MBa Aa ce NPOMeHAT. TpsbBa Aa ce BHUMABa 3a 6e30naceH
CTOEX Npu paboTa 1 Npu KayBaHe W cin3axe. JlencTBalLMTe HaLWOHANHN pa3nopeadn U NpeanucaHns 3aab/ku-
TEeNHO TpsbBa fa ce cnaseaT Ham-Beye npu npodecroHanHa ynoTtpeba. [la ce M3non3egar camo paspelleHn oT
npou3BoANTENs NPUHAANEXHOCTU.
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6. MoHTa)</06cnyxBaHe: [Tpy MOHTaXa 1 06CNYXBAHETO HA CTbibaTa TpsbBa 3afAb/DKUTENHO Aa Ce CnasBart Ha-
MUpaLLMTE Ce BbPXY MPOLYKTA M B YTHTBAHETO 3a ynoTpe6a v 06Cy)XBaHe yKasaHusl.

Yka3aHus 3a M3MbIHEHWETO HA NOANMPALLATa Ce cThnba: 3a ynoTpe6a noanupailara ce cTbnba Tpsbsa aa ce no-
Znpe Ha 3apaBa NoBbPXHOCT.

YkasaHus 3a ynotpe6a Ha noanMpailarta ce crbaba; CurypHo MHCTaIMPaHe M No3WLMOHUPAHE Ha nognupawara ce
cTbnba. [la ce MOHTUpPA TpaBepcaTa (ako e HannyHa).
6.1 06w MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT | 6.2. YnoTpe6a KaTo nognMpaiya ce crbnoa
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7. Intretinere i reparare: MopapbxKara i TEXHUYECKOTO 06CAY)XBAHE Ha CTbnGaTa TPAGBA Aa rapaHTUAT HeliHa-
Ta (hyHKLUMOHaNHa npurogHocT. CTbnbara TpsibBa pefoBHO Aa Ce NpoBepsiBa 3a nospeaw. Tpsbsa Aa e rapaHTupaHo
(DYHKLMOHMPaAHETO Ha MOABWXHWTE YacTu. MogBWXHMTE YacTu Tpsbea PeoBHO Aa Ce CMasBaTt. PEMOHTUTE Ha
cTbni6aTa TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT OT KOMNETEHTHO JINLE U B CbOTBETCTBUE C YKa3aHMsATa Ha npoussoauTens. Mpu
BMAMMO 3aMbpCABaHE NOYNCTBAHETO HA CTHAOATA, Hall-BeYe Ha BCUYKM MOABMXHM YacTu, TPs6Ba Aa ce U3BbpLUM
BefHara cneg ynotpe6a. [la ce u3nonssar camo 06MKHOBEHW, BOAOPA3TBOPUMI NOYNCTBALLM Npenapaty. [la He ce
13Mon3BaT arpecuBHN, abpasvBHu matepuani. Mpu ctonaHcka ynotpeba Ha cTbnibara € Heobxoamma pefoBHa,
MOBTOPHA NPOBEPKA Ha M3NPaBHOTO CbCTOSHUE OT KOMMETEHTHO NuLe (Ornea 1 yHKLMOHaNHa NpoBepka). 3a uen-
Ta Tps6Ba 4a Ce ONpeaensT BUAbT, 06EMbT 1 CPOKOBETE HA HEOOXOAMMUTE NPOBEPKW. IHTepBanuTe OT Bpeme 3a
npoBepKara 3aBncAT 0T PaboTHNTE YCNOBMS, Haln-BeYe OT YecToTaTa Ha ynotpe6a, HaTOBapBAHETO NpK ynoTpe6a u
4ecToTaTa M TEXXECTTa Ha KOHCTATUPaHNUTe HEAOCTATbLIM NPKU NPeaXoaHUTE NpoBepku. CbLLo Taka NpeanpueMaybT
Tps6Ba 4a 0CUrypu NoBPeLEHUTE CTHAGK fja Ce M3BAAAT OT yNoTpeda 1 fa Ce ChbXPaHsBaT Taka, Ye Aa He € Bb3MOX-
Ha NpoAb/KasalLaTa ynotpe6a O KOMNETEHTHUS PEMOHT UMK M3XBBPNIIHETO.

Elementele de scard:  |Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de |Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sé fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scara

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?
2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scérii trebuie s fie prezente in numar complet. Lonjeroanele
spitele scarii resp. | scérii, treptele resp. ancorele de siguranta sunt eventual indoite, rasucite, umflate,
trepte/ancora de fisurate sau corodate? Spitele scarii resp. treptele scarii sunt eventual uzate, slabite,

sigurantd corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/elemente de fixare ale
acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?
3. Elemente de Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de siguranta

legdtura, elemente  |din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriordrilor si
de ghidare, feronerii | coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intariturile de
colt sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?

4. Picioare, traverse | Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitdtii si rezistentei,
precum si al deteriorarilor i coroziunii. Toate picioarele scarii/capacelele de capat
trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Marcajele de pe

scara/manualul de
functionare si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine i poate fi utilizatd in continuare.

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum gi manualul de
functionare si utilizare?

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.
Scara este defecta si trebuie eliminata ca deseu.

8. Depozitare: 3a fa ce nsberHar BCSKakBy NOBpeaY Npu TPAHCNOPTMPaHe (HanpuMep Ha TaBaHeH 6araHWK unu
B aBTOMOOMN), CTbnb6aTa Tpsibea Aa ce 3akpeniu cTabunHo. CTbnbara TpsbBa 4a Ce CbXpaHsBa Ha CyXo MsCTO CTO-
LA BEPTUKAIHO, NIeXXalLia XOPU30HTANHO MK BUCSLLA HA CTEHATa Ha NOAXO0ASLL CTEHEH Abpxau. BcsikakBu nospe-
I TpsbBa Aa ce U3KIHoYaT M BCUYKM YacTy TPsi6Ba Aa ca 3awmTeHun oT KnumaTuyHuTe yenosus. CTbn6ara Tpséea

Ja Ce CbXpaHsiBa Taka, Ye [a e 3aliMTeHa OT UrpaeLuy JeLa v 4a He Npeyn Ha xopa (EBEHTYaHO OMacHOCT OT
16
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cnbBaHe). OcBeH ToBa T4 TpsibBA a CE CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXE NIeCHO Aa 6bie 0TKpagHaTa/u3non3BaHa 3a
KPUMWUHANTHN Lenn.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: OnakoBkara Tpsi6Ba ja Ce U3XBbP/M CbITIACHO AeiCTBaLLMTE Pasnopeatin u 3aKo-
Hu. Cnep kpas Ha rofHocTTa 3a ynotpe6a cTbnbara TpsabBa Aa ce U3XBLPAW CNOPeL AeicTBalmTe pasnopenou.
ANyMUHUSIT € BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsibea Aa ce peumknupa. NMogpo6Ha uHopmauus no Bbnpoca Lwe Bu
Jla/ie KOMMEeTeHTHaTa 06LLMHA.

10. Durata de utilizare: MNpu npaBunHa ynotpe6a u penoBHa NoaapbKKa CThiibaTa e CPeAcTBO 3a paboTa, KOETo MOXe
[a Ce W3ron3sa NpoAbKUTESNHO BpEME.

11. flaHHum Ha npou3BopuTens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha usgasase: 01.08.2024

Uvod: Tento Navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpetné pouZivani stojacino Zebiiku.Pfed pouZitim si
prosim dobfe prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivod(i bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci
pouZiti. Pfi pfedavani Zebfiku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.
1. Poutziti dle urceni: Tento Zebrik je mobilni pracovni prostiedek, ktery miize byt pouZzit na riznych mistech. S
timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vySkach, pfi kterych neni pouZziti jinych pracovnich
prostredkd pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostiedkii). Tento Zebrik smi byt pouzivan pouze tak, jak
je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouZiti dle urceni. Za Skody,
které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepfebirame zaruku. Tento druh Zebfikdi by mél byt pouzivan
predevsim v interiéru. Zmény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho plnéni.
2. Technickeé informace: Zobrazeni pfilozného Zebfiku a seznam soucasti Zebfiku. Technické informace rozhodujici
pro pfislusny typ Zebriku jsou umistény na vyrobku. Dal3i informace najdete v tabulce.
3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zaroveri dodavanych jednotlivych dild (pfiklad): Prilozny Zebfik (kompletni) +
Navod na pouZiti a obsluhu + traverza — volitelné + zabradelni madlo — volitelné (bez obr. — respektovat oddéleny
navod na sestaveni)
4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pred pouzitim pfipadné jesté tpiné
smontovan. Prilozné Zebfiky jsou vybaveny traverzou, ktera musi byt pfed pouZitim (jak je zobrazeno nize) namonto-
vana. Nékteré piilozné Zebriky jsou vybaveny zabradelnimi madly, kterd musi byt pfed pouZitim namontovana. K
tomu prosim respektujte oddéleny navod na sestaveni.
5. V3eobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku existuje zdsadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hraCkami pro déti.VSechny prace s Zebiikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla co
mozZna minimaini. Zebfik Ize pouZivat pouze pro lehké prace po kratSi dobu. Na Zebfiku nepracovat piili§ dlouho bez
pravidelného prrerusovani. Unava ohroZuje bezpetné pouZiti. Zebiik musi byt vhodny pro pfisluSné pouZiti a smi byt
pouZivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. ¢asti Zebfiku,
nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drzeni pfi praci, jakoz i pfi stoupani po Zebfiku a sestupovani. Je tfeba
bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména pfi profesionainim pouziti. PouZivat pouze
prisluSenstvi schvalené vyrobcem.
6. Sestaveni/Obsluha: Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.
Pokyny k manipulaci se pfilozného Zebfiku: Tento pfilozny Zebiik musi byt v pfipadé pouziti prikladan na pevnou plochu.

(je-li k dispozici).
6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy | 6.2. Pouziti jako pfilozny Zebrik
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7. Udrzba/Servis: Péce o Zebiik a (idrzba ma zajistit jeho funkénost. ZebFik musi byt pravidelné kontrolovén z hle-
diska poskozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany. Opravy
na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Gisténi Zebfiku, zejména vSech po-
hyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzité po pouziti. PouZivat pouze bézné, vodou
feditelné Cistici prostredky. NepouZivat agresivni, drsné prostiedky. Pri primyslovém pouZiti Zebfiku je nutna pravi-
delnd, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provédénd zplisobilou osobou (vizualni kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tieba stanovit druh, rozsah a Ihity potiebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi
podle provoznich pomérti, zejména podle etnosti uzivani, narocnosti pi pouZiti, jakoZ i Cetnosti a obtiznosti zjisté-
nych zavad pfi pfedchozich zkouSkach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pou-
Zivani a uloZeny tak, aby dal$i pouZiti aZ do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebriku: kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, epy atd.) musi byt piné k dispozici. Jsou upevnéni,
kontrolni body pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znegisténi (napf. Spina, bahno, lak, olej nebo

mazadlo) na Zebfiku?

2. Traverza/pficky VSechny pricky (stupné) Zebfiku musi byt v plném poctu. Je traverza Zebriku, stup-
Zebriku, resp. né, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé i zkorodované? Jsou
stupné/bezpecnostni | pFicky Zebfiku, resp. stupné piip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i poskoze-
drZadla Zebfiku né? Je plosina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji Gasti/upevnéni poskozeny, zko-

rodovany €i chybi?

3. Spojovaci prvky, Vedeni vodic(, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkcnosti a
vedeni vodica, pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. Jsou aretace €i bezpecnostni zafizeni nebo
kovani vyztuZeni rohd, prip. poSkozeny, uvolnény i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?

4. Nohy, pficné Nohy, pfi¢né traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoZ i po-
traverzy Skozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku/koncové uzavéry musi byt k dispozici.

Jsou nohy Zebfiku uvolnéné, opotrebované ¢i zkorodované?

Jsou v8echna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici a
dobre Citelné?

5. 0znaceni Zebfiku/
Navod na pouziti a
obsluhu

VYSLEDEK Zebiik je v poradku, mize byt déle pouzivan.

Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po oprave.

Zebiik je vadny a musi byt zlikvidovan.
8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani zebfiku by mélo byt v suchém prostredi, svisle stojici, naplocho leZici
nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a v3echny Casti chranény
pfed povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pied hrajicimi si détmi a neohroZoval Zadné
osoby (pfip. nebezpedi klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouzit pro krimi-
nalni ucely.
9. Baleni/Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouzitelnosti musi byt
Zebfik podle platnych predpish zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dost nete od své pfislusné obce.
10. Doba pouziti: Pfi pouziti dle ur¢eni a pravidelné udrzbé je Zebiik dlouhodobé pouzitelnympracovnim prostfedkem.
11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com ¢ Datum vydani: 2024-08-01
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Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af enkeltstigen. Lees denne brugsanvisning
omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar enkeltstigen gives videre, skal
brugsanvisningen fglge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder. Ved
hjeelp af denne stige kan der gennemfares smé arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anven-
de andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun anvendes som beskrevet i brugsanvisnin-
gen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke veerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi
pétager os intet ansvar for skader, som opstar som fglge af ikke formalsbestemt brug. Denne type stiger skal fgrst
og fremmest anvendes indendgrs. Z£ndringer pa stigen som ikke er autoriseret af producenten, medferer, at garan-
tien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af enkeltstigen og liste over stigens dele. De for den pagaldende
stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Enkeltstige (komplet) + brugsanvisning +
travers som ekstraudstyr + handlgb som ekstraudstyr (uden fig. — se separat opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Nogle enkeltstiger er udstyret med en travers, som skal monteres inden brugen. Nogle enkeltstiger er ud-
styret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den separate opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvalning pa grund af emballagen. Ved brug af denne stige er der ge-
nerelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materi-
elle skader. Stiger og emballeringsmateriale er ikke noget legetgj til barn. Alle arbejdsopgaver med og pé stigen skal
gennemfgres saledes, at disse risici er s& lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort
varighed. Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikker
brug. Stigen skal veere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillings-
position. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen méa ikke forandres. Vaer opmaerksom pa
at sta stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De gaeldende nationale bestemmelser og regler skal iseer
folges ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte
oplysninger altid iagttages:
Oplysninger om enkeltstigens udformning: Denne enkeltstige skal l2gges mod en fast overflade, inden den anvendes.

Oplysninger om handtering af enkeltstigen: Sikker opstilling og placering af enkeltstigen. Monter traversen (hvis den
forefindes).

6.1 Generelle sikkerhed soplysninger | 6.2. Brug som enkeltstige
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7. Service/vedligeholdelse: Ved hjzlp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal re-
gelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle bevaegelige dele skal
smares regelmassigt. Reparationer pa stigen ma kun udfare af en fagkyndig person og i overensstemmelse med
producentens instruktioner. Stigen, isaer de bevagelige dele, skal ved synlig snavs omgaende rengeres efter brugen.
Anvend kun gangse, vandoplgselige rengaringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervs-
massig brug af stigen skal det regelmaessigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visu-
el og funktionskontrol). Hertil fastlegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne
afhanger af driftsforholdene, iser hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev
konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at beskadigede stiger ikke
leengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig
korrekt eller bortskaffes.
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Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgerelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastgarelser
kontrolpunker: evt. lgsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak, olie
eller fedt ) pa stigen?
2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerhedsbgj-

sprosser eller stigens|le evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er stigens
trin/sikkerhedsbeje |sprosser eller trin evt. slidte, lase, korroderet eller beskadigede? beskadigede? Er
platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastgerelser pa den beskadiget eller

korroderet, eller mangler de?
3. Forbindelseselemen- | Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder faste samt

ter, stigestyring, om de er beskadigede og korroderet. Er Idseanordninger eller sikkerhedsanordninger

beslag eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lgsnet eller korroderet, eller mangler de helt?
4. Fpdder, tvaergaende | Kontroller, om fadder, tveergaende travers fungerer og sidder faste samt om de er

travers beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slutkapper skal forefindes. Er sti-

gens fadder Igsnet, slidt eller korroderet?
5. Stigens markater/
brugsanvisning

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.

Forefindes alle stigens meerkater samt brugsanvisningen og er de laselige?

Stigen ma ferst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgeres sikkert (f. eks. pa taghagagebaerere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i tarre omgivelser, flad liggende eller haengt op pa vaeg-
gen med en egnet veegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, og alle dele skal veere beskyttet mod vejrliget. Sti-
gen ska opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende bern og at den ikke er i vejen for personer (evt. snublefa-
re). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortskaffelse Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lzengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de geldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-08-2024

Ewcaywyn: 01 tapo0oeg 0dnyieg xprong Kat xelptopol tteptypddouv tnv acdaln xprion e okaAag amode-

one. Mpwv tn xprion dtapaote KaAd Tic tapolaeg odnyieg xprang Kat xelpitapol yia Adyoug achalelac kat gpu-
MAETe TIC y1a PEANOVTIKN avadopd. Xe TiepimTwaon apadoong Tne okAaAag TipEmel va dwaete padi Kat Tic odnyiee xpnone
Kal XelpLopoo.
1. Xpijon cOpdwvn He Toug Kavoviepouc: H tapoloa okala eival €va Kivnto PEGo £pyaaiac, To OTIoio XpnatpoTIol-
eital oe SladopeTikeg Tomobeaieq. Me autr tn okaAa Sie€dyovtar epyacieg pKpi¢ €KTaong oe OYPog, Katd TI¢ oToieg
oev oxetidetal n xprion GAwv péowv epyaaiac (deite Tn Sidtagn oxeTika pe tnv acpaiela Twv eEoTAiopwV). Auth N
OKAAQ ETITPETIETAL VA XPNOIPOTIOIETAl POVO oOpdwva pe Ta TIEPIYPadOpEVa OTIC TIapoloeg 0dnyiec xpnong Kat
Xelptopov. KaBe aAAn xprion tox0et wg pn oOpdwvn pe Toug Kavoviopolg. Aev avaiapBdavoupe eubovn yia {nuiég mou
TIPOKUTITOUV aTtO Xprion pn GOPGWVN PE TOUC Kavoviapolc. Autd TO €i50¢ OKaAwv TIPETIEL VA XPNOILOTIOIEITAL KATA
TIPOTIYNON 0€ ECWTEPIKOUC XWPOUG. TPOTIOTIOINTELC 0T OKAAQ TIoU Sev €ouv €€oualodoTNBEL ATIO TOV KATAGKELADTH
0dnyolv o€ akupwan T eyyonaonc.
2. Texvikég mAnpodopiec: Artelkovion NG okaAac amoBeong kat tapddeon Twv TUNHATWY OKAAAC. Ot GXETIKEG yla TOV
€kAoTOTE TOTIO OKAAAC TEXVIKEC TIANPOQOpiEC avadEpovTal ETIAvw 0TO TIPOIOV. XTov Ttivaka Ba Bpeite Tiepatépw TAN-
podopiec.
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3. ZivoAo amootoAnG: Aigta Twy ameataApévuy pepovuwpévuy eéaptnudtwy (Mapadetypa): TkaAa amodeong (tAfpne)
+ 08nyieg xpriong Kat xelplopo0 + MpoatpeTiki Tpapépoa + MpoapeTikag xelpoiabnpag (xwpic ATeik. - AaBete umoyn
TI¢ EexwPLoTEC 08nyieg ToToBETNONC)

4. 06nyicc ya tn cuvappoAdynon: Zopdwva Pe Tov TOTO OKAAAG Kal TNV KATAeTAcn amoaToAfG TIPETEL N GKAAA va
ouvappoAoynOei evdexopévwe € oAoKARPoL TIpIv T Xpran. Oplopévee okaAeC amoBeonc eivat eEOTTAIOPEVES PE pia TPa-
Bépaa, n ortoia TipéTtel va guvappoloynBei Tipwv Tn xprion. Oplopéveg okaAeg amoBeong eival e€oTtAlopéve e XelpoAiadn-
PEC, 01 OTTOIOL TIPETTEL VA GuvappoAoynBolv Tipwv Tn Xpran. AdBeTe uTtOPn OXETIKA TIC EEXWPLOTEC 00NYiee ToToBETNONC.

5. Mevikég umodeielc aodaletac: Kivbuvog otpayyaliopod amd tn cuokevaoia. Katd t xprion autic ¢ okaAag
UTTIAPXEL KUPIWC Kivduvog TTTwaeng f/kat avatpottrg. Me Tov TPOTo auTo pPTtopei va TipokANBel Tpavpatiopog o€ atopa
1 {nuia o€ avtikeipeva. 01 okaAeg kat Ta LAIKG cuokevaaiag oev eivat Travibia yia Traidia. ‘OAeC ot epyacieg pe Kat
€MAVW 0TN OKAAQ TIPETTEL Va EKTEAOUVTAL KATA TETOIO TPOTIO WOTE QUTOI 01 Kivouvol va TTapapévouy 000 UIKPOTEPOL
yivetal. H okGAa TIpETEL va YpnatuoTtoleital Povo yia e adpeéc epyaciec Tou Slapkolv obvtopn XPOVIKN TiePiodo.
Mnv epyadeate yia peyaio Xpoviko S1datnua emav otn okAAa Xwpic TaKTIKES Slakotég. H kolpaaon BETel o€ Kivduvo
v aodalr xprion. H okdAa Tipéel va evieikvutal yla TNy EKAGTOTE XPronN Kal ETITPETIETAL VA XPNOIUOTIOLEITAL POVO
otnv tpodiayeypappévn 6éan TomobETnong. Xpnaioroleite povo ta ipoPAeTtopeva okaAotdria. H okaAa n e€aptipa-
Ta aUTAG eV ETITPETETAL VA TPOTIOTIOLOLVTAL. [TPETTEL Va TIPOGEXETE YIa aTABEPOTNTA KATA TIC EPYATIEC KABWE Kal KaTd
v Gvodo kat kaBodo. O1 eBVIkEC Loxouaeg Slataelc kal tpodiaypadég Tpémel va AauBavovial omwadrToTe uToPN
KUPIWG KATA TNV ETIAYYEALATIKI XPAON. XPNOIUOTIOIEITE POVO TA EYKEKPIUEVA AEETOUAP ATIO TOV KATAGKELATTH).

6. TomoB&tnon/Xelpiopog: Kata tnv TomodETnon Kal 1o XEIPIOHO NG OKAAAG TIPETEL OTIWAGATIOTE va AapBavovtal
uTIOYN oL avagepopeveg LTIOSEIEEIC 0TO TIPOIOV KAt GTIC 08NYyieg XpANG Kal XELPLOHOO.

Ymodei€elc yia T €kdoon Tne okaAac amoBeonc: Autr n okaAa amdbeonc TIPETEL va TOTIOBETETAL O€ i OTEPEN ETTL-
Gavela yia tn xpron.

Ymodei€elc yia 1o Yelptoud tne okaAac armdBeonc: AoaAric ykataoTacn Kat TorobéTnan tne oKaAag amdbeaonc. uvap-
poloyriate TNV TpaPEPaa (EPOTOV LTIAPXEL).

6.1 l'eviki) umodelén aodaleiag | 6.2. Xpnon wg okaia andbeong
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7. Zuvtipnon/ZépPic: H gppovtida kat guvtripnon tne okalag mpérel va e€aodalidet Tnv kavotnta Aettoupyiac tng.
H okdAa Tipémel va eAéyxetal TakTKA yia (nuiEC. H Aertoupyia twv Kivobpevwy Tunuatwy mipémel va e€aadalicetar.
Ta KvoOpeva Tpfpata TpEmel va Aadwvovtatl TakTIKA. Ot eTioKeVES aTn okAAa Tipémel va Sie€ayovTal armo e€eidikeupE-
VO (ITOO Kal € GUPPWVia e TIC 0dnyieg Tou katackevaotr). O kaBapIGHOE TG OKAAAG, 1BlaiTeEPa OAWVY TWV KIVOOUEVWV
TUNUATwy, Ttpémet va Siefayetal auéowe Peta tn xprion 6tav uTtdpxouv oparoi puTIoL. XpnatyoTtoieite povo vdatodia-
Autd amopputavtikd Tou eptopiov. Mn xpnaotgotoleite eIBETIKA, TPIBIKA PETa. Z€ ETTAYYEALATIKN XPrON TNG OKAAAC
amaiteital £vag TakTIkAg, emavaiapBavopevog EAeYX0C yia T owaTtr katdataon tne amo eEouclodoTnuEVo ATOWO (OTTTL-
KOG éAeyxoc Kat EAeyxog Aettoupyiac). NMa To koo autd Tipémel va kaBopidovtal To €i60g, N EKTAON Kal Ol XPOVIKOI
Tiepiodol Twv amartodpevwy eAEyxwv. Ta xpovikd Slactrpata yia Tov EAeyxo e€aptwvTal amo TIC cuvBnkeg Aettoupyiac,
10laitepa amo T ouxvoTNTA XPrONG, TNV KATATIOVNGN KATa TN Xprion Kabwe Kat Tn ouxvotnTa Kat Tn copapdtnta Twv
eMeipewv Trou Slarmatwdnkav atoug Trponyoluevoug eAEyxoug. O SlaxelploTng TIPETEL eTtiong va Gpovtilel wate va
amoclPOVTal EAATTWHATIKEG OKAAEC ATIO TN XPron Kal va GuAdooovTal KAt TETOI0 TPOTIO WOTE va PNy eival duvatn
OUVEXION TNG XPAONG PEXPL VO ETIIGKELATTOOV 1} amoppIpBolV e oWATO TPOTIO.

Ttoiyeio(a) okAAac: Inueia eAEyxou: vavoyt
1. Tevika onpeia Mpémel va uTiapyouv 6AEC 0L OTEPEWAELS (TTEPTaivIa, PBideC, UTouAdvia K.ATL.). Ot oTe-
eAEYXOU PEWOELC eival evdey. xahapeg r Slafpwpévec; Yapxouv poTol (Tr.Y. BPOpIES, AQOTIEG,
Bepviki, Aadia fi ypaaa) otn okaAg;
2. OpBootarec/ ‘OAa ta okahomdrtia (okahid) TtpéTtel va uttdpyouv. Ot opBoaTATEC, TA OKAAIA fi/KaL O
Zkaomdria f KOUTIAOTEG X0V EVOEY. OTPAPWAEL, CLTTPAdEL, TOAKIOTEL, TTAPOUOIAlOLY PWYLEC N

OKANIG/KOUTIAOTEG | §iaBpwan; Ta okahoidria i Ta okahid €yxouv evoey. dBapei, Aaokapel, dlaBpwoei i
mapovatalouv {nuiEg; H mAatdopua (epooov utdpxel) 1 e€apTruaTa/OTEPEWTEIS
autric éxouv {nuiéc 1 onpeia SiaBpwang f Aeimouy;
21
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3. ZTOlX;SiG 0Qv6sonc, EAéyxeTe ToUC 08nyolc okAAag, TIC aodaAicelg Kat TIC dlatdéelc aodaieiag yia
0Bnyac okdAag, Aettoupyia kat avtoy kaBwe Kai yia {nuiéc kat S1aPpwan. Ot agpadicels f ot dlatd-
Bpaxioveg €eic aodaletac r ot AogEC eviaxOoeIC Exouv evoey. (nUIEC, Exouv Aaokdpel fj SlaPpwosi

1 AEiTouv evieAwc;

4.N661a, eykapala EAéyEte ta modia, TNV eykapola TpaBépoa yia TNV IKavoTnTa Altoupyiag Kat tnv

TpaBépoa avtox} kabwe kat yia {nuiEc kat S1appwan. Mpétet va vttapxouvv 6Aa ta odia/Teppa-
TIKA TIwpata. Ta odia okaAac éxouv Aaokapel, doapei i SlaPpwoei;

5. Znuavoec ot Yridpxouv 6AeC 01 GNUAVOEIS KABMG Kal 01 0BNYIES XPAONG Kal XEIIo0D Kal eival

oKaAa/Odnyieg . .
XPrang Kat Xelpiapon QVayVWOIHEG;
ANOTEAEZMA: H okdAa eival evtager kat n Xpron e UTOPEL va GUVEXIOTEI.

H okaAa popei va emavaypnaolporoinfei povo PETA amo ETIOKELN TNG.
H okdAa ival eEAaTTwPATIKA Kal TIPETTEL va attoppigBei.

8. ArtoBikevon: Mpoc amoduyr olwvdAToTE (NUIWV TIPETIEL N OKAAA VO OTEPEWVETAL PE AOPAAEID KATA TN peTadopd
(m.x. emavw o€ axdpa fi 0To autokivnto). H okaAa Ttpétel va amobnkeveTal o€ ateyvo TepIBaAAov ae kabetn Béan, oe
optlovtia 6éon A va avaptatat pe ™ Poribela pag katdAANANg otnpIEng Toixou. Oleadimote {NUIEC TIPETIEL VO ATTOKAE(-
ovtal Kat va Tipootatefovial 0Aa ta e€aptrpata amod TIC KapIKES ouvorkee. H okdAa Ttpémel va amobnkeveTal Katd
TETOI0 TPOTIO WOTE va TtpooTateleTal amo Taidid mov Taiouv kat va pnv epmodidovtar dropa (evoey. Kivbuvog va
okovtaypouv). Emtiong Tpéret va amobnkebetal £T01 WATE va Pnv PTtopei va kAamei/xpnaiportoindei 0KoAQ yia eykAn-
HOTIKEC EVEPYEIEC.

9. Tuokevaoia/Anoppubn: H ouokevasia Tpémel va amoppimretal obpgwva pe TG Loxovoeg Slatagelc kat tn
vopoBeaia. Meta To Tépag Tou xpovou duvatdtntag xpriong TPETEL N okaAa va amoppidbei cupdwva pe TIg 1oxiovaeg
mpodiaypadéc. To aloupivio eivar €va UAIKG uPNARE TTOIOTNTAC Kat TIPETTEL va odnyeital otn Slepyacsia avakukAwanc.
Oa Bpeite oxETIKEC AeTITOpEPEIC TTANPODOPIEC GTO LTIENBUVO TUAKA TNC KOWOTNTAG 0aG.

10. Aipkera XpRonNG: & xprion oOPGWVN e TOUC KAVOVIOPOUE Kal TAKTIKI} GLVTAPNON N OKAAa aroteAel e€omAiopo
TIOU XPNOIOTIOLETAL Yia PEYAAO XpOVIKO SidaTtnpa.

11. Zrowkeia karackevaoti: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 » E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ék6oang: 01/08/2024

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la Escalera de pared.

Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y con-
sérvelas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso y
manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en diferen-
tes localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo
de otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta escalera solo
puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo vale como no
conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no conforme al empleo
previsto. Este tipo de escaleras debe ser utilizada preferentemente en areas interiores. Modificaciones en la escalera que
no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera de pared y listado de los componentes de la misma. La in-
formacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada sobre el producto. En el
Tabla encontrard méas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera de pared (completa) +
instrucciones de uso y manejo + travesafio opcional + pasamanos opcional (sin ilustracion, observar instrucciones
de montaje separadas)
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4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que
tienen que ser montados antes del uso. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que tienen que
ser montados antes del uso. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe funda-
mentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser
dafados. Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la es-
calera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. Las
escaleras solo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado
tiempo sin inter-rupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe ser
adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo
las superficies de peldafios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe
observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar im-
prescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Em-
plear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion/Manejo: Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indica-
ciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de la escalera de pared: Esta escalera de pared tiene que ser apoyada para su uso
contra una superficie firme.

Indicaciones sobre la manipulacion de la escalera de pared: Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera de
pared. Montar el travesano (cuando disponible).

6.1 Indicaciones generales de seguridad | 6.2. Empleo como escalera de pared

— Lk — [k

7. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. Ante un empleo profesional es necesario una verificacion recurrente sobre su estado
reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar el tipo,
alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan de acuerdo a las
condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la fre-
cuencia — y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar de que
escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas
hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la escalera: |Puntos de comprobacidn: si/no
1. Puntos generales de | Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos.
comprobacion ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ; Existen en la escalera sucieda-

des (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?

2. Larguero de la escale- | Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su totalidad.
ra/peldafios o bien Si hay largueros de escalera, peldafios o bien estribos de seguridad eventualmen-
escalones de escalera/ |te doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢ Estan los peldafios
estribos de seguridad |o bien escalones de la escalera eventualmente desgastados, corroidos o dafia-

dos? Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella/fijaciones dafiadas,
corroidas o faltan?
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3. Elementos de unién, |Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de segu-
guia de la escalera,  ridad a su funcionalidad y resistencia, asi como dafios y corrosion. ;Estan las

herrajes inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas eventual-
mente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?
4. Patas, travesaiio Comprobar las patas, travesafio a su funcionalidad y resistencia asi como da-

fios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tienen
que estar presentes. ¢Estan las patas de la escalera flojas, dafiadas.

5. Identificacion de la |, etan presentes todas las identificaciones de la escalera,

escalera/Instrucciones ¢ . ; h ; i
de uso y manejo asi como las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?
RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. ej.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: EI embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la
finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello se
la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01/08/2024

Sissejuhatus: Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kéesolev ka-
sutusjuhend ohutuspohjustel pohjalikult Iabi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmi-
sel tuleb kasutusjuhend kaasa andaa.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kiesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tédvahendiga, mida on voimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kéesoleva redeliga on voimalik teostada maast kdrgemal véikest arvu toid, mille puhul
muid todvahendeid kasutatakse suhteliselt vihe (vaadake saksa todvahendite ohutuse maarus). Kiesolevat redelit
on lubatud kasutada ainult nii, nagu kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. lga muu kasutusviis on mittesihipérane.
Redeli tootja ei vastuta mittesihipdrasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on mdeldud
eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pdhjustavad garantii
ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Plistredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitiiiibi puhul on peamine tehniline
informatsioon mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kdigi tarnitavate osade nimekiri (néide): piistredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvan-
dina + késipuu suvandina (puudub jooniselt — pdorake tahelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist voib olla vajalik redel enne kasutamist lopli-
kult kokku monteerida. Méningad piistredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist monteerida.
M@ningad piistredelid on varustatud kdsipuuga, mis tuleb enne kasutamist monteerida. Selleks vaadake eraldi ka-
sutusjuhendit.
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5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pohjustatud lmbumisoht. Kéesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seelabi voivad inimesed voi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole laste
ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad to6d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks voimalikult
viike. Kasutage redelit ainult lintsateks, liihikest aega kestvateks toodeks. Arge to6tage redeli peal liiga pikka aega
jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava rakendusala
jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettendhtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettenahtud astme-
laudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. PGorake tahelepanu kindlale kinnihoidmisele
nii tootamisel kui ka (iles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada eelkdige
professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus /kasutamine: Redeli {ilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusju-
hendis kirjeldatud juhistest

Markused piistredeli mudeli kohta K&esolevat piistredelit tuleb kasutada kéval aluspinnal.

Mérkused piistredeli kdsitsemise kohta: Piistredeli turvaline plistitamine ja positsioneerimine. Traaversi monteerimine
(kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised | 6.2. Kasutamine toendredelina

~[FEL | >PkEL

7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kontrol-
lida. Tagada tuleb likuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid
remonditddsid on lubatud viia labi ainult valjadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti likuvate osade puhul, tuleb silmnéhtava méérdumise korral kohe peale kasutust ette vGtta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb méérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise téhtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kdigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kéitlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element Kontrollitavad punktid jah/ei

(elemendid):

1. Uldised kontrollitavad Kaik kinnituskohad (needid, kruvid, p0|dld jne) peavad taies ulatuses olemas ole-
punktid ma. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas redelil on mérgata méaar-

dumist (nt mustuse, pori-, laki-, dli- voi rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/ Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas mani redelipulk, redelias-
piistpuud voi te voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, moranenud voi roostes? Kas
redeliastmed/ redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega, roostes voi vigasta-
kaitsepiirded tud? Kas platvorm (kui olemas) voi selle osad/kinnitused kahjustatud voi roostes

) v0i puuduvad?

3. Uhenduselemendid, |Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete tdokindlust
redeli fiksaatorid, |ja tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid voi ohutus-
furnituur seadmed vdi nurgatugevdused on vigastatud, 1odvad voi roostes vdi puuduvad

need iildse?

4. Jalad, risttraavers  Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tugevust ning vigastusi ja rooste-
tamist. Koik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on I6t-
vunud, kulunud voi roostes?

5. Redeli téhised/

kasutusjuhend Kas koik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hésti loetavad?
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TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge vdi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele méarustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse l6ppedes tuleb redel kdidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata imbertdétlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Véljaandmise kuupdev: 01-08-2024

Johdanto: Ndama kayttdohjeet kuvaavat pukkitikkaiden turvallisen kéyton. Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa turvallisuutesi takia, ja séilyta ne tulevaa kayttda varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudelle
omistajalle, tulee kyttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kaytto: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttaa eri kayttopai-
koilla. Nailla tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan t6itd korkeudella, jossa muiden tyévaélineiden kéytto ei
ole madrdysten mukaista (katso kayttoturvallisuusmaaraykset). Naita tikkaita saa kdyttaa ainoastaan ndissé kayt-
toohjeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kayttotavat katsotaan kéyttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen
vastaisen kayton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitén takuita. Tamén tyyppisia tikkaita tulisi kayttaa paa-
asiassa sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivat ole valmistajan hyvéksymia johtavat ta-
kuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Kuvaus yleistikkaista eri asennoissa ja osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot
toimitetaan tuotteen mukana. Lisétietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisélto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Nojatikkaat (taydellinen) + kayttohjeet + li-
sdvarusteinen traverssi + lisdvarusteinen kaide (ilman kuvaa — katso erilliset asennusohjeet)

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava téydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Jotkin nojatikkaat on varustettu traverssilla, joka tulee asentaa ennen kéyttoa (kuten alla kuvattu). Useissa nojatikkaissa
on varustettu kaiteilla, jotka on asennettava ennen kayttoa. Noudata tassé erillistd asennusohjetta.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kdytettdessa on lahtokohtaisesti aina
olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausma-
teriaali eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat tyGt on tehtévé siten, ettd nama vaarat pysyvat
mahdollisimman pienind. Tikkaita tulee kdyttad ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ala tyoskentele tikkailla
liian pitkddn ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kdyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niit4 saa kayttaa vain maaratyissa asetuksissa. Kéyté vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia
ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etté niilté laskeuduttaessa.
Kansallisesti patevia maarayksia ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikdytdssa. Kayta vain valmistajan
hyvéksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa sekd kaytettdessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kayttoohjeen
ohjeita.

Tikkaiden mallia koskevat ohjeet: Ndma nojatikkaat on asetettava kiinte&a alustaa vasten niita kaytettaessa.
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Nojatikkaiden kaytod koskevia huomautuksia: Nojatikkaiden turvallinen kéytt ja asettaminen. Asenna (mahdollinen)
palkki.

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kayttd nojatikkaina

~[EL | =PkEL

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa saanndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta saannol-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkilo valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nakyvan likaantumisen tapauksessa heti kéyton jalkeen. Kéyta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kdyta aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kaytdssa on patevan henkildston suoritettava oikeellisen kunnon saanndllisid ja toistuvia tarkastuksia (silmaméaarai-
nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tirkeys tulee méaaritelld. Tarkastusten
aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei kdytetd, ja etta
niitd séilytetaan siten, ettd niiden kaytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei
1. Yleiset tarkastuskohdat | Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisia. Ovatko
kiinnikkeet 10ysalld tai ruosteessa? Onko tikkailla epdpuhtauksia (esim. maa-ai-
nesta, mutaa, lakkaa, 6ljyé tai rasvaa)?

2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisia. Ovatko portaat, poikkipuut
poikkipuut tai tai turvakannattimet vééntyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa?
tikasaskelmat/ Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, Ioysalld, ruostuneet tai vaurioituneet?
turvakannattimet Onko alusta (jos kaytissa) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vauri-

tikaskisko, kiinnikkeet |ot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet vau-
rioituneet, 16ysélla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.

Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovatko jalat I6yséll4, kuluneet tai

ruostuneet?
5 lg(ﬁégﬁ?eg{nmsteet/ Ovatko kaikki tunnisteet seka kayttoohjeet saatavilla ja luettavissa?
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.

Tikkaita voidaan kayttaa vasta korjausten jélkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden vélttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittdd kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindlla riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séan vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittdminen: Pakkaus on hévitettivé soveltuvien méérdysten ja lakien mukaisesti. Kayttoidn kuluttua
myos tikkaat tulee havittad soveltuvien sadnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja saannollisesti huollettuna tikkaat ovat pitkdkestoinen tydviline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kayttdohjeiden julkaisupdivaméara: 01/08/2024
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Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser I'escabeau en toute sécurité. Avant toute

utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conserver
pour pouvoir vous Y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre cette notice
deutilisation.
1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite,
a des hauteurs auxquelles I‘utilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les
matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice dutilisation.
Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue. Nous
n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type d‘échelles
doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans |‘autorisation du fabricant,
conduisent a I‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie légale.

2. Informations techniques: Présentation de I'échelle simple et liste des composants de I'échelle. Présentation de
I‘escabeau et liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné
figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Echelle simple (complet) + notice d‘utili-
sation + traverse en option + main courante en option (non illustrée - Se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I'‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certains échelles simples sont équipés d‘une tra-
verse qui doit étre montée avant que les escabeaux ne soient utilisés (de la fagon illustrée ci-dessous). Certaines
échelles simples sont équipés de mains courantes qui doivent étre montées avant que les escabeaux ne soient
utilisés. A ces fins, veuillez vous reporter a la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité: L‘emballage constitue un risque de suffocation. L‘utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I‘échelle sans obser-
ver des pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a |‘utilisa-
tion envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces
d‘appui du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux
éléments de I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en
descendant de celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respec-
tées, en particulier dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le
fabricant.

6. Montage/utilisation: Lors du montage et de Iutilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans
sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant |‘exécution de I‘escabeau: Pour étre utilisée, cette échelle simple doit étre placée sur une
surface résistante.

Indications concernant la manipulation de I'échelle simple: Mise en place et positionnement de I'échelle simple en
toute sécurité. Monter la traverse (si présente).

6.1 Consignes générales de sécurité | 6.2. Utilisation en tant qu’échelle simple

]
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7. Maintenance/Servicing: L'entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonctionne-
ment des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés. Les réparations

de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du fabricant. Le
nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisa-
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tion, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans I‘eau. Ne pas
utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un contrdle récurrent
et régulier, destiné a s‘assurer du bon état de I‘échelle, doit étre impérativement effectué par une personne habilitée
(contrdle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I‘étendue et les délais d‘exécution des contréles nécessaires
doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions d‘utilisation et, en particulier, de la fré-
quence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la gravité des défauts
constatés lors de précédents controles. L'entrepreneur doit également veiller a ce que les échelles endommagées
soient retirées de Iutilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu‘il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘elles
n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Points de contrdle: oui/no

Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur inté-

Elément(s) de I‘échelle:
1. Points de controle

généraux

2. Montant/barreaux de
I‘échelle et marches
de I‘échelle/étrier de
sécurité

gralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées? Des souillures (p. ex.
encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle?
Tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents dans leur intégrali-
té. Les montants de |‘échelle, les marches de I‘échelle et Iétrier de sécurité sont-
ils déformés, tordus, cabosseés, fissurés ou corrodés? Les barreaux de I‘échelle ou
les marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés?

La plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endom-
mageés ou corrodés ou encore manquants?

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des
dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s'ils
sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles
sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?
Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier
s‘ils présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de
I‘échelle/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle
sont-ils desserrés, usés ou corrodés ?

3. Eléments de
raccordement, guid
e-cable, ferrures

4. Pieds, traverse

5. Marquages des
échelles/notice
d‘utilisation

RESULTAT

Tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles ?

L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit &tre éliminée/détruite.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon slire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position
debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vi-
gueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet
d‘une maintenance réguliére, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 01/08/2024
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Uvod: U ovim uputama za uporabu opisano je sigurno koristenje dvokrakih ljestava. Molimo dobro pro€itaj-
teove upute prije koritenja iz sigurnosnih razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im
i upute za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su liestve prenosivo radno sredstvo koje se moZe postaviti na razlicitim mjestima.
Pomocu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako kako je
opisano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oStecenja
nastala uporabom Kkoja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to
moguce. lzmjene na ljestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Predstavljanje prislonih ljestvi i popis sastavnih dijelova ljestvi. Tehnicke informacije za
pojedini tip ljestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Prislone ljestve (komplet) + upute za uporabu + popre¢na
greda opcionalno + rukohvat opcionalno (bez prikaza — procCitati osebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje: Sukladno tipu ljestava i stanju isporuke, ljestve se ovisno o situaciji moraju potpuno monti-
rati prije uporabe. Neke su prislone ljestve opremljene popre¢nom gredom koja se mora montirati prije uporabe
(kako je prikazano nize). Neke prislone ljestve opremljene su rukovatima koji se moraju montirati prije uporabe. Za
to pogledajte posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute: Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriSte-
njuovih ljestava pri Gemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igrac-
ka. Svi radovi s i na liestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotre-
bljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za
radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene plat-
forme. Ljestve odnosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. DrZati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i
spustanja. Nuzno je poStovati vazece nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio
proizvodac.

6. Konstrukcija/upotreba: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi i
uporabi ljestava.

Upozorenja o izvedbi prislonih ljestvi: Kako bi se prislone ljestve koristile, potrebno ih je nasloniti na ¢vrstu podlogu.

Upute za rukovanije prislonim ljestvama: Sigurno postavljanje i pozicioniranje prislonih ljestvi. Namjestiti popre¢nu
gredu (ako postoji).
6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Uporaba kao prislonih ljestvi

=k | =k

7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jam¢iti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju
redovito pregledavati na otecenja. Mora se jamciti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju
redoviti podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. Cis¢enje
vidljivih oneciSc¢enja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo
standardna sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve
koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodi¢no provjerava ispravno stanje ljestava (vizu-
alni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vre-
menski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, opte-
recenju i uCestalosti te tezini nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora
pobrinuti da se neispravne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do stru¢nog
popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke ispitivanja |Sva pricvrS¢enja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li priévr-

§c¢enja opustena ili korodirana? Postoje li one€iScenja (npr. prijavstina, blato,

lak, ulje ili masnoca) na ljestvama?
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2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, prec¢ke odnosno sigur-
stepenice/sigurnosni  'nosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu li precke

stremen odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oSte¢ene? Jesu li platforma (ako
je prisutna) ili dijelovi/pricvrSéenja platforme oSteceni, korodirani ili nedostaju?

3. Elementi za Provijeriti funkcionalnost i ¢vrsto¢u te pregledati oStecenja i koroziju podnozja i

priévrscivanje, poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li

provodnici, oprema podnozja labava, istroSena ili korodirana?
4. PodnoZja, popre€na | Provjeriti funkcionalnost i Gvrstocu te pregledati oSteéenja i koroziju podnoZja i
greda poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li
podnoZja labava, istro$ena ili korodirana?
5. Oznake na ljestvama/

Upute za uporabu Jesu li sve oznake na liestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.
Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako bi se izbjegla
sva oSteéenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruZenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na zid pomocéu
prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka mogucénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih
utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu pristupiti liestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr.
opasnost od spoticanja). Nadalje, liestve se skladite na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vazeéim propisima. Aluminij je visoko vrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruZiti VaSa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobiéajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoro&no upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 2024-08-01

Kynning: bessi notenda — og leidbeiningavisir lysir pvi hvernig nota skal troppustigann & 6ruggan hatt.
. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pd notar stigann og geymdu beeklinginn fyrir frekari tilvisun.
Avallt skal pessi notenda — og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. Atlud notkun: Stigi pessi er faeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stédum. Hann er hannadur til ad fram-
kveema smavaegileg verkefni i peim haedum sem er Gvideigandi fyrir adrar tegundir verkfeera (sja almennar leidbeiningar
um vinnudryggi og heilsu). Eingdngu ma nota stigann eins og pvi er lyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er tllkud
sem ovideigandi. Vio abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur til not-
kunar innandyra. Allar breytingar gerdar & stiganum an heimildar fra framleidanda munu dgilda abyrgdina.

2. Teknilegar upplysingar: Utlistun hallastigans og ihluta hans. Teekniupplysingar na eingdngu utan um stigann
sjalfan. Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku: Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Hallastigi (Heildareining) + notenda — og
leidbeiningarvisir + val jafnveegisbunadur + val handrid (ekki synt — takio eftir adskildum samsetningar leidarvisi)

4, Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir mottoku, gaeti purft ad setja
hann saman 4dur en hann er tekin i notkun. Sumir tréppustigar koma med jafnveegisbinadi sem parf a0 setja upp
aour en hann er tekin i notkun (eins og synt hér ad nedan). Nokkrir hallastigar koma med handrid sem parf einnig ad
setja upp &dur hann er tekin i notkun. Vinsamlegast skodid adskilin leidarvisi fyrir jafnveegisbiinad og handrio.

5. Alimennar oryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kofnunarhaettu. Notkun stigans innifelur avallt pa hattu
ad detta af stiganum og ad stiginn velti. betta getur valdid meidslum a félki og skemmdum & hlutum. Stigar og

31



[kmavse

pakkningar eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda & stiganum verda ad vera framkveemd til ad
lagmarka pessar hettur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir Iétt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna
of lengi & stiganum an pess ad taka reglulega hvild. breyta er hatta og getur haft ahrif & dugga notkun stigans.
Stigann verdur ad nota vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stodu. Adeins nota paer troppur sem
fylgja. Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstodu pegar unnid er
med eda a stiganum. Fylgid avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins
aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Samsetning/Notkun: Fylgid avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og & stiganum sjalfum vid
samsetningu og notkun.

Upplysingar um hénnun stigans: bad parf ad stadsetja pennan hallastiga ad hérdum fleti begar hann er notadur.
Athugasemdir um notkun hallastigans: Orugg notkun og stadsetning hallastigans. Setjid upp sla (ef mogulegt).
6.1 Almennar oryggisupplysingar | 6.2. Notkun hallastiga
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7. Vidhald/bjonusta: Vidhalds - og pjonustuvinnu gerd a stiganum er atlad ad geeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess a0 allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & stiganum purfa ad vera framkvemdar af fagadila
og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef 6hreinindi komast & hann. Notid hefébundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni.
Ef stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann
sé i godu astandi (sjonrent og med frammistoduprofi). Ef su er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaaetiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i samreemi vid
videigandi vinnuskilyroi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tioni og alvarlegi
peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga dr notkun &
pann hatt ad ekki sé hagt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Almennir Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar 0.s.frv) verda ad vera & sinum stad. Eru
eftirlitsstadir einhverjar festingar lausar eda taerdar? Eru einhver éhreinindi (t.d. mold, ledja, mal-

ning, olia eda fita) a stiganum?
2. Hlidarrimar eda Ekki m& vanta rimar/troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skakkar, beyg-
troppur ladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemmdar? Er undirstou-
plata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teeréar, eda peer vantar?
3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, lasibinadur og éryggisbinadur virki og sé ekki

leidarvisar, teerour eda skemmdur. Er leesibinadur og oryggisbinadur, eda hornsporar, skemm-
Utbunadur dir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?

4, Feetur, Athugid hvort feetur og jafnvaegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd. Allar
jafnveegisstod fothettur verda ad vera & sinum stad. Eru faetur stigans lausir, slitnir eda terdir?

5. Merki & stiga/
Notenda og Eru allar merkingar 4 stiga og leidbeiningarvisir 4 sinum stad og laesileg?
leidbeiningarvisir

NIDURSTOBUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og i notkunarastandi.

s ma eingdngu nota eftir ad vidgero.
Stiginn er énytur og honum parf ad farga.

8. Geymsla: Festid og bindid nidur stigann & 6ruggan hatt pegar pio flytjio hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til ad
fordast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur a joroinni eda hengdur a vegg
med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma & pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans parf ad
verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bérnum og svo ad hann valdi ekki hattu (t.d. fall-
heettu). Ennfremur parf ad geyma hann & pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarleegja vio 6logmeet athaefi.
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9. Pakkning/Férgun: Farga barf pakkningu i samreemi vid vieigandi reglugerdir og l6g. begar liftima stigans er nad,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er hagaeda malmur og tti ad endurnyta. Vin-
samlegast athugid frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

10. Liftimi: bessi stigi er hagedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur a videigandi
hatt og er haldid vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgafudagur: 01/08/2024

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a libro. Per
ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per future
consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che puo essere collocata in luoghi diversi. Con questa
scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro non & inadeguato (si
veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala puo essere utilizzata solo come indicato nel presente ma-
nuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni
derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche
apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala da appoggio e legenda dei componenti della scala. Le informazio-
ni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Scala da appoggio (completa) +
manuale d’istruzioni d‘uso + Traversa optional + Corrimano optional (senza figura — seguire le istruzioni di montag-
gio a parte)

4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’'occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale da appoggio sono dotate di
traversa, che deve essere montata prima dell’utilizzo (come sotto mostrato). Alcune scale da appoggio sono dotate
di corrimani, che devono essere montati prima dell’'uso. Al riguardo, si prega di seguire le istruzioni di montaggio
separate.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite € le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala da appoggio: Questa scala deve essere posizionata per I'utilizzo su una superficie
stabile.

Avvertenze per la movimentazione della scala da appoggio: Installare e posizionare la scala da appoggio in modo
sicuro. Montare le traverse (se disponibili).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza | 6.2. Utilizzo a libro
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7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Occor-
re verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobili, che
devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona competen-
te e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala, in particola-
re dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in commercio,
non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, & necessario che una persona com-
petente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo
proposito, & necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono
dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'utilizzo, non-
ché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve premurarsi
anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro ulteriore utilizzo
fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: | Punti di controllo: si/no
1. Punti di controllo |Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
generali completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono pre-

senti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio o0 grasso)?
2. Montante/Gradini | Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/pioli, le staffe
e pioli/Staffe di  |di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, incrinati o corrosi? | gradi-

sicurezza ni e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi 0 danneggiati? La piattaforma (se
disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono danneggiati o corrosi 0

mancanti?
3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide, dei

fissaggio, guida |bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza o i rinforzi
scala, ferramenta |angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?
4. Piedini e traverse Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e
traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. | pie-
dini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiaramen-

scala/Manuale g
d’istruzioni d’'uso te leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e pud essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.

La scala & difettosa e deve essere smaltita.
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8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il
trasporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizio-
ne verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e
tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia
protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo)

9. Imballaggio/Smaltimento: Limballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce in-
formazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala & un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/7 95-0 o E-Mail: info@krause-systems.de

www.Kkrause-systems.com e Data di emissione: 01/08/2024
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Jvedimas: Siose naudojimo instrukcijose apradyta, kaip saugiai naudoti kopégias. Saugumo sumetimais

prie§ naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite jg ateiciai. Jei kopécios perduo-
damos kitiems asmenims, turi buti perduota ir naudojimo instrukcija.
1. Numatytas naudojimas: Sios kopécios yra mobili darbo priemoné, kurig galima naudoti jvairiose vietose. Su
Siomis kopéCiomis galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo prigmoniy naudojimas yra neproporcin-
gas (Zr. Darbo priemoniy saugos reglamenta). Sias kopécias galima naudoti tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neatsakome uz Zalg, atsi-
radusig dél netinkamo naudojimo. Tokio tipo kopécios turéty buti naudojami patalpose. Gamintojo nepatvirtintas
kopéciy modifikavimas reikia, kad garantija bus nutraukta.

2. Techniné informacija: Atremiamy kopéciy iliustracija ir kopé€iy sudedamuyjy daliy sarasas. Tam tikro tipo kopé-
Ciy techniné informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama lenteléje.

3. Tiekimo apimtis: Visy tiekiamy komponenty sarasas (pavyzdys): Atremiams kopécios (sukomplektuoti) + instruk-
cija + pasirenkamas stabilizatorius + pasirenkamas turéklas (be iliustracijos - atkreipkite démesj j atskiras monta-
vimo instrukcijas)

4, Montavimo instrukcija: Priklausomai nuo kopéciy tipo ir pristatymo buklés, kopécCias gali tekti surinkti pries
naudojant. Kai kuriose kopéCiose yra jrengtas turéklas, kurj reikia sumontuoti prie$ pradedant naudoti. Kai kuriose
kopéciose yra jrengtas turéklas, kurj reikia sumontuoti prie$ pradedant naudoti. Tam Zr. atskiras montavimo instruk-
cijas.

5. Bendroji saugumo informacija: Pavojus uzdusti dél pakuotés. Naudojantis Siomis kopéciomis paprastai kyla
pavojus nukristi arba apvirsti. Dél to gali bt suZeisti Zmonés arba sugadinti daiktai. Kopécios ir jpakavimas néra
Zaisliniai daiktai.Visi darbai su kopéciomis ir ant jy turi buti atliekami taip, kad vyraujantys pavojai bity kuo mazesni.
Kopécios gali buti naudojamos tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpa laika. Ant kopéciy nedirbkite
per ilgai be pertraukos. Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Kopéc€ios turi bati tinkamos naudoti pagal pa-
skirtj ir gali buti naudojamos tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Kopéciy ar jy su-
dedamujy daliy negalima keisti. Atkreipkite démes;j j saugia laikyseng dirbdami ir lipdami aukStyn bei zemyn. Nau-
dojant kopécias profesionaliems darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Naudokite
tik gamintojo patvirtintus priedus.

6. Surinkimas/valdymas: Montuodami ir naudodami kopécias batina laikytis ant gaminio ir Sioje naudojimo instruk-
cijoje pateiktos informacijos.

Informacija apie atremiamy kopéciy konstrukcija: Norint naudoti Sias kopécias, jos turi buti pritvirtintos prie stabilaus
pavirSiaus.

Informacija apie atremiamy kopé€iy naudojima: Saugus pastatymas ir kopéciy padétis. Sumontuokite stabilizatoriy
(jei yra).

6.1 Bendroji saugumo informacija | 6.2. Atremiamy kopé¢iy naudojimas

- [=E% - [EX

7.Techniné prieziura/taisymas: Kopéciy prieziura uztikrina jy veiksmingg darba. Reguliariai tikrinkite, ar kopécios
néra pazeistos. Turi bati uztikrintas judaniy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi biti reguliariai tepamos.
Kopéciy remonta gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo instrukcijomis.
Kopécias, ypac judancias dalis, reikia valyti i$ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy neSvarumy. Naudokite tik
komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei kopécios bus
naudojamos profesionaliems darbams, butinos reguliarios, ciklinés kopéciy buklés patikros, kurias atlieka specialis-
tas (vizualiné ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty bati nustatytas batiny patikrinimy tipas, apimtis ir laikas. Patikri-
nimy periodiS8kumas priklauso nuo darbo salygu, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo kriivio naudojimo metu
ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty trakumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo uztikrinti, kad
pazeistos kopéCios buty paSalintos i§ prekybos ir saugomos taip, kad jy nebity galima toliau naudoti, kol jos bus
tinkamai suremontuotos arba pasSalintos.
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Kapnu sastavdalas  |Parbaudes punkti ja/ne

1. Visparigie Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varztai, kaiSciai ir kt.) turi buti sukomplektuoti. Ar

parbaudes punkti | tvirtinimo elementai néra atsilaisving, ar néra korozijos pozymiy? Ar ant kopéc€iy yra
matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Kapnu garensijas/ |Visi kopéciy laipteliai (pakopos) turi biiti sukomplektuoti. Ar skersiniai, kopéciy pako-

Skersi vai pos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutrukinéje arba pazeisti korozijos? Ar
pakapieni/dro3ibas |kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidéveéje, atsilaisving, suriidije arba pazeisti?
stienis Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/elementai yra pazeisti, surdije arba jy traksta?

3. SavienoSanas Patikrinkite kreipianciyjy, apsauginiy elementy ir saugos jtaisy funkcionaluma ir sta-
elementi, vadiklas, 'biluma, taip pat ar néra pazeidimy ir korozijos. Ar apsauginiai elementai, saugos jtaisai
furnittira arba kampai néra pazeisti, suriidije arba ar jie yra?

4. Kajinas, Patikrinkite kojeliy, stabilizatoriaus funkcionaluma, stabiluma, paZeidimus ir korozija.
stabilizators Turi buti pritvirtintos visos kojelés / kojeliy dangteliai. Ar kojelés néra atsilaisvinusios,

nusidévéjusios ar surudijusios?
5. Kapnu markejums/
apkopes un lieto- |Ar visi kopéciy Zenklai ir naudojimo instrukcijos yra vietoje ir jskaitomi?
Sanas instrukcija
REZULTATAS Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.
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8. Sandéliavimas: Kad iSvengtuméte pazeidimy, transportuodami kopécias tvirtai pritvirtinkite (pvz., ant auto-
mobilio stogo arba automobilyje). Kopécias reikia laikyti sausoje aplinkoje, vertikaliai, horizontaliai arba pakabi-
nus ant sienos. Bet kokia Zala turi buti paSalinta, o visos dalys turi buti apsaugotos nuo oro salygy. Laikykite
kopécias taip, kad jos buty apsaugotos nuo ZaidZianciy vaiky ir nesudaryty kliuciy kitiems Zmonéms (pavojus
suklupti). Be to, jos turéty buti saugomos taip, kad jy nebuty galima panaudoti nusikalstamais tikslais arba pa-
vogti.

9. Pakavimas/$alinimas: Pakuoté turi biiti sunaikinta pagal galiojancius teisés aktus. Pasibaigus kopéciy eksploa-
tavimo laikui, jas utilizuokite pagal galiojancias teisines nuostatas. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty buti
perduota perdirbimui. ISsamig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos.

11. Informacija apie gamintoja: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 o El. pastas: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e ISdavimo data: 2024-08-01

levads: $aja lietoSanas instrukcija ir aprakstits, ka droSi lietot pieslienamas kapnes. DroSibas apsverumu
del pirms kapnu lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. No-
dodot kapnes citam personam, nododiet vinam ar lietoSanas instrukciju.

1. Paredzetais pielietojums: Sis kapnes ir mobils darba lidzeklis, ko var izmantot dazadas vietas. lzmantojot Sis
kapnes, var veikt vieglakus darbus, pie kuriem citu darba lidzeklu izmantoSana nav sameriga (skatit rikojumu par
darba lidzek|u drosibu). Sis kapnes var lietot tikai ta, ka aprakstits $aja lietosanas instrukcija. Jebkads cits lietosanas
veids tiek uzskafits par neatbilstoSu paredzétajam pielietojumam. Més neatbildam par kaitejumiem, kas radusies
nepareizas lieto$anas rezultata. Sada veida kapnes drizak jaizmanto iektelpas. RaZotaja neatlautu kapnu modifika-
ciju gadijuma tiek zaudetas garantijas tiesibas.

2. Tehniska informacija: pieslienamo kapnu attéls un kapnu sastavdalu saraksts. Tehniska informacija, kas ir bo-
tiska Sim kapnu veidam, ir izvietota uz tam. Tabula ir sniegta papildinformacija.

3. Piegades apjoms: visu piegadato sastavdalu saraksts (piemérs): pieslienamas kapnes (pilniga) + lietoSanas
instrukcija + opcionals stabilizators + opcionalas margas (nav attélotas — pieversiet uzmanibu atseviSkai uzstadisa-
nas instrukcijai)
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4. Salik$anas instrukcija: atkariba no kapnu veida un to piegades stavokla, tas var bat jasaliek pirms lietoSanas.
DaZas pieslienamas kapnes ir aprikotas ar margam, kas jauzstada pirms kapnu lietoSanas. DaZas pieslienamas
kapnes ir aprikotas ar margam, kas jauzstada pirms kapnu lietoSanas. Sim mérkim pieversiet uzmanibu atseviskai
uzstadiSanas instrukcijai.

5. Vispariga drosibas informacija: nosmaksanas risks iepakojuma dél. Lietojot Sis kapnes, parasti pastav kritiena
vai apgasanas risks. To rezultata var tikt ievainoti cilveki vai sabojati priekSmeti. Kapnes un iepakojums nav rotallie-
tas. Visi darbi ar kapnem un uz tam ir javeic 13, lai esoSie riski bitu péc iespejas zemaki. Kapnes var izmantot tikai
viegliem darbiem, kas veicami isa laika. Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud
droSu lietoSanu. Kapnem ir jablt piemérotam attiecigam pielietojumam, un tas var lietot tikai paredzetaja uzstadisa-
nas pozicija. zmantojiet tikai Sim merkim paredzetas virsmas kap3anai. Kapnes vai to elementus nedrikst modificét.
Saglabajiet droSu pozu, stradajot uz kapném vai kapjot augSup un lejup. leverojiet valsti speka esoSos tiesibu aktu
noteikumus, jo Tpasi lietojot kapnes profesionalos nolikos. lzmantojiet tikai razotaja atlautus piederumus.

6. SalikSana/lietoSana: saliekot un lietojot kapnes obligati ieverojiet uz tam izvietoto un $aja lietoSanas instrukcija
ietverto informaciju.

Informacija par pieslienamo kapnu konstrukciju: lietojot pieslienamas kapnes, tam ir jabut pieliktam pie stabilas
virsmas.

Informacija par pieslienamo kapnu lietoSanu: dro$a kapnu uzstadiSana un pozicija. Uzstadiet stabilizatoru (ja tads ir).

6.1. Vispariga droSibas informacija | 6.2. Pieslienamo kapnu lietoSana

- [k - [k

7. Uzglabasana: lai izvairitos no jebkadiem bojajumiem, droSi nostipriniet kapnes transportéSanas laika (pieméram,
uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vide, vertikala, horizontala vai pakarta stavokir,
izmantojot piemérotu sienas stiprinajumu. Noversiet jebkadus bojajumus un aizsargajiet visas dalas no laikapstaklu
iedarbibas. Uzglabajiet kapnes ta, lai tas biitu pasargatas no rotalajoSiem bérniem un neraditu Skersli citiem cilve-
kiem (paklup$anas risks). Papildus tam uzglabajiet kapnes ta, lai tas nevarétu izmantot noziedzigiem mérkiem vai
nozagt.

Kapnu sastavdalas | Parbaudes punki ja/né
1. Visparigie Visiem stiprinajumiem (kniedém, skravem, tapam utt.) ir jabut pilnigiem. Vai stipri-
parbaudes punkti |najumi nav valigi vai sariisgjusi? Vai uz kapném ir redzami nefirumi (pieméram,
putekli, laka, ella vai smérviela)?
2. Kapnu garensijas/ |Visiem kapnu SkerSiem (pakapieniem) ir jabut pilnigiem. Vai kapnu garensijas, paka-

Skersi vai pieni vai droSibas stienis nav izliekti, saplisusi vai sariiséjusi? Vai kapnu Skersi vai
pakapieni/droSibas |pakapieni ir nodilusi, valigi, sariisgjusi vai bojati? Vai platforma (ja tada ir) vai tas
stienis dalas/stiprinaSanas elementi ir bojati, sarisejusi vai to nav?

3. SavienoSanas

elementi, vadiklas, Parbaudiet vadiklas, aizsargus un droSibas ieri¢u funkcionalitati, stabilitati, bojaju-

mus un koroziju. Vai aizsargi, droSibas ierices vai stiri ir bojati, sarisejusi vai to nav?

furnitira
4. Kajinas, Parbaudiet kajinu, stabilizatora funkcionalitati, stabilitati, bojajumus un koroziju. Vi-
stabilizators sam kajinam/kajinu uzlikam ir jabut uzstaditam. Vai kajinas ir valigas, nodilusas vai

sariséjusas?
5. Kapnu markejums/
apkopes un lieto- |Vai viss kapnu markejums un lietoSanas instrukcijas ir pareizi izvietoti un salasami?
Sanas instrukcija

REZULTATS Kapnes ir kartiba, un tas var turpinat lietot.
Kapnes var lietot tikai pec remonta veikSanas.
Kapnes ir bojatas, un tas ir jautilize.
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8. Uzglabasana: lai izvairttos no jebkadiem bojajumiem, droSi nostipriniet kapnes transportéSanas laika (pieméram,
uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vide, vertikala, horizontala vai pakarta stavokir,
izmantojot piemeérotu sienas stiprinajumu. Noversiet jebkadus bojajumus un aizsargajiet visas dalas no laikapstak|u
iedarbibas. Uzglabajiet kapnes 14, lai tas biitu pasargatas no rotalajoSiem bérniem un neraditu Skersli citiem cilve-
kiem (paklupSanas risks). Papildus tam uzglabajiet kapnes ta, lai tas nevarétu izmantot noziedzigiem mérkiem vai
nozagt.

9. lepakojums/utilizacija: utilizejiet iepakojumu saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem. Péc kapnu kalpo$anas
laika beigam utilizejiet tas saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem. Aluminijs ir vértigs materials, un tas ir janodod
otrreizejai parstradei. Sikaku informaciju par So jautajumu sniedz attiecigas paSvaldibas iestades.

10. Kalpo$anas laiks: lietojot kapnes atbilstoSi paredzetajam pielietojumam un regulari veicot tehnisko apkopi,
kapnes ir darba lidzeklis ar ilgstoSu kalpoSanas laiku.

11. Informacija par razotaju: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Vacija e Talr.: +49(0) 66 31/795-0 e E-pasts: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e |zdoSanas datums: 01.08.2024.

BoBep;: OBa ynatcTBO 3a paboTa 1 pakyBarbe ja onuiyBa 6e3begHaTa ynotpeba Ha ckana. lpeq ynotpeba
BHUMATENHO NPOYMTA]TE [0 yNaTCTBOTO 3a paboTa 1 pakyBare 1 YyBajTe ro 3a BO MAHWHA. [pu npeaasarbe
Ha CcKanaTa Ha pyro inue mMopa Aa ce npeaaje W ynaTcTBOTO 3a paboTa U paKyBatbe.

1. HameHeta ynotpe6a: Oaa ckana e Mo6unHa paboTHa anatka Koja MoXe Aa ce NoCcTaBu Ha pasnuyHi mecta. Moxe
Jla Ce KOPUCTW 3a M3BefyBatbe PaboTi CO Main pasmepu, Ha BUCMHA, KAAEWTo ynoTpe6aTta Ha japyra pa6oTHa
onpema He e COOfBETHA (BUAM 3aKOH 3a 6e36eAHOCT Ha onpemara). Ckanara MoXe Aa ce KOPUCTM Camo Kako LUTO e
ONMLLAHO BO 0BA YNaTCTBO 3a paboTa 1 pakyBarbe. Cekoja Apyra ynotpeba ce cMeTa 3a HecooaBeTHa. He ce npesema
0AroBOPHOCT 3a LUTETA NPean3BIKaHa o, HenpasuiHa ynotpe6a. 0Boj BuA ckann Tpe6a aa ce KopucTaTt BO 3aTBOPEHU
npocTopuu. NMpOMEHUTE Ha cKanata Kow He ce 0flo6peHU Ofi NIPON3BOANTENOT Ke ja MOHWLLTAT rapaHumjaTa.

2. TexHnuku nHdpopmaumm: NpuKas 1 MCTa Ha KOMNOHEHTM Ha ckanata. TeXHUYKUTe MHGOPMALMKN PeNneBaHTHI
33 KOHKPETHWOT BUJ, CKana ce npukayeHy Ha npon3sofoT. JlononHuTenHn nHdopmauumn Bo Tabenara.

3. CoapxuHa Ha pocTaBa: Jlucta Ha cuTe JOCTaBeHW AeNoBu (NpumMep): (LenocHa) + ynaTcTeo 3a ynotpeda u pa-
KyBatbe + OMLMOHANEH HanpeYeH Jen + ONuMOoHaNeH ApXau 3a paue (6e3 uiyctpaumja — 0CBPHETE Ce Ha Noce6HM-
Te yNaTcTBa 3a MOHTaXa)

4. UHcTpyKummn 3a MoHTaXa: Bo cornacHoCT Co TUNOT Ha ckanara W cocToj6ara npu JocTasa, cKaiata MOXHO e
nia buae LenocHoO MOHTUpaHa npea ynotpe6a. Hekom ckanu ce onpemeHu Co HanpeyeH Aen Koj Mopa aa ce MOHTUpa
npez, ynotpeba (Kako LITO e NPUKaXaHo nogony). Hekou ckanum ce onpemMeHm Co ApX<ayu 3a pave LITo Mopa fa ce
MOHTMpaar npea ynotpeba. 3atoa Be MOJIMME OCBPHETE CE HA NOCEOHUTE MHCTPYKLMM 32 MOHTaXa.

5. OnwTyn Ge36eaHocHM ynatcTea: ONacHOCT Of 3afyllyBarbe 0f NakyBakeTo. Kora ja KopucTuTe oBaa ckana,
MOCTOM PU3KK Of Narakbe WA NPeBPTYBatbe. Taka uMa OnacHoCT Of NOBPEAA Ha NYI'eT Wiy OLITETYBarbe Ha Npej-
meTu. CKanarta 1 matepujanuTe 3a nakyBatbe He Ce Urpayku 3a aeua. Cute paboTu CO M Ha cKasaTta ce BpLuar Ha
TaKOB HAYH LUTO K& ' MUHUMM3MPaaT 0BME OMacHOCTW. Ckanara fia ce KOPUCTH camo 3a NIecHa paboTa co KpaTko
Tpaetbe. He pa6oTeTe NPemMHOry [0Nro Ha ckanata 6e3 PeoBHI NPEeKMHI. 3aMopoT ro 3arposysa 6e36eHOTO KO-
pucTetbe. Ckanata mopa ia 6uae CooBETHA 3a KOHKPETHATa ynoTpe6a 1 MOXe fia Ce KOPUCTY Camo BO HaBEAEHM-
T€ No3uLM 3a NocTasyBatbe. [la ce yroTpeGysaar camo NpeaBuaeHUTE NOBPLLKUHN 3a CToeke. CKanara T.e. fieno-
BMTE Ha CKanaTta He CMeaT [a Ce MeHyBaaT. BHUMaBajTe Ha 6e36e[HO MO3ULMOHMpaLE J0AeKa paGoTuTe u ce
Kauysare unu cnerysare. Mopa ia Ce nounUTyBaaT BaXEYKUTE HALWIOHAHY NPaBUAA 1 MPOMMCH, 0COBEHO NpK Mpo-
(hecuoHanHa npumeHa. KopucTeTe camo 0AaToLy 0406peHn o NPou3BOANTENOT.

6. NMocTaByBawe 1 pakysamwe: [py NOCTaByBatbe U PaKyBatbe CO CKanara 3afomkuUTenHo Tpeda fa ce BHMMaBa
Ha UHCTPYKLMMTE HA NPOW3BOOT M BO YNATCTBOTO 3a YNOTpe6a 1 paKyBarbe.

VHCTpYKLMK 38 MOHTaXa Ha ckanata: OBaa ckania Mopa /ia Ce KOPUCTM Ha LiBPCTa NoBpLUMHA.

YnatcTBo 3a pakyBarbe co ckanarta: besbeaHo nocTaBeTe ja v No3uLMoHMpajTe ja ckanara. MoHTUpajTe ja HanpeyHata
NajcHa (aKo e gocTanHa).
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6.1 OnwTK 6e30eAHOCHU MHCTPYKLMK | 6.2. YnoTpeda Kako ckana

[P} - (L

7. 0ppxyBare/nonpaBka: HeraTa v 0ap)XxyBatbeT0 Ha ckanara Tpeba Aa ro ocurypaar HejaMHOTO NPaBMITHO (PYHK-
umoHupatbe. Ckanata Mopa peoBHO Jia ce NpoBepyBa 3a owwTeTyBake. Mopa aa ce ocurypu yHKuumjaTa Ha nog-
BWKHUTE fenosu. MoaswkHUTE AEN0oBKN MOpa PeLoBHO Aa Ce NofMaykyBaar. [onpaBKkuTe HA ckanata mopa fa ja
BPLUW CTPYYHO NULE M BO COMNACHOCT CO ynaTcTBaTa Ha NpOW3BOAMTENOT. YNCTEHETO HA CKanata npu BUAJMBY
HEYNCTOTMM, 0COBEHO HA CUTE MOABIKHM AeNnoBu, Tpeba fa ce BpLUM BefHaL no ynoTpe6arta. KopucTeTte camo Ko-
mepLyjanHu LeTepreHT pacTBOP/UBM BO BOAA. He KopucTeTe arpecmBHi abpasuBHu cpeacTsa. Bo cnyyaj Ha Ko-
mepumjanHa ynotpeba Ha ckanara, 3afomKuTeNHa e pefoBHa, NOBTOP/NBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM CO0ABETHATA
cocToj6a 0, CTpaHa Ha KBanuguKyBaHo nuLe (BU3yenHa u (yHKLMoHanHa nposepka). Nputoa ce HaBeayBaaT BU-
[0T, 06eMOT 1 POKOBUTE Ha NOTPe6HUTE NPOBEPKW. BpemeHCKuUTe UHTEPBaNM 3a UCMINTYBAHETO Ce 0APeLyBaar
Cnopeg ycnosuTe 3a pabota, 0C06EHO CMOPEL, 3a4eCTEHOCTa Ha ynoTpeba, ONTOBApyBareTO 3a BPeMe Ha ynoTpe-
6ata 1 3a4eCTEHOCTA W CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HEAOCTATOLM 32 BpEME Ha NPETXOAHNTE NpoBepku. Mpetnpu-
€MavoT, UCTO Taka, Mopa fia Ce 0curypa Aeka HeucnpasHara ckana e TprHara og ynotpe6a 1 ce 4yBa Ha HaulH Taka
LUTO He MOXa Ja ce ynoTpebysa NOBTOPHO LOAEKA He GuAe COOABETHO NOMPaBeHa Uiam OTCTpaHeTa.

EnemeHT(1) Ha ckanara: | Touku 3a NpoBepKa: na/He
1. ONwWTY TOYKM 3a CuTe NpuuBPCTYBatba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHM, UTH.) MOpa Aa 6ugat komnner-
npoBepka HU. [lann moxxe6um npuuBpCTyBarbata ce nabasw Unu Kopoaupann? [lanu Ha cka-

Nara ce NPMCYTHW HEYMCTOTUN (HA NPUMEP, Kan, N1ak, Macho uan macr)?
2. Wtnum Ha ckanata/ |CuTe ckanuna Ha ckanata (HMBoa) Mopa Aa ce JOCTarnHu Bo LenocT. Janu wru-
CKanuna 1.e. HUB0A |LMTe Ha CKanara, HMBOATa Ha ckanara unn 6e36eHOCHUTE Apxxadn Moxebu ce

Ha ckanara/ CBUTKAHW, U3BPTEHU, U3OYLLIEHU, HAMYKHATA UKW KOPOAMPaHn? [lanu nnatgop-
0e36eaHoCHN mata (ako mocTou) UK AeNoBUTE/NPULIBPCTYBatbaTa Ce OLUTETEHN UNN KOpoau-
Apxaun paHn unu HegocTacysaar?

3. EnemeHTuTe 32 lpoBepeTe vt LWMHUTE, CNIOjKMTE N CUTYPHONCHUTE Ypeay 3a (DYHKLUMOHANHOCT 1
NpUUBPCTYBatLE, LIBPCTMHA, KaKO 1 3a OLITETYBakbe W Koposuja. [lanu moxebu ypeaute 3a 3a-
LUMHUTE, CMOjKN KIy4yBare UiN CUrypPHOCHUTE YPEeam UK arofiHUTe 3aTerHyBarba Ce OLUTETEHU,

13ry6eHn unm KopoaMpaHu, Unm LLenocHo HegocTacyBaar?

4. Horapku, lpoBepeTe M HOrapkuTe, HaNpPeYHUoT Aen 3a (PYHKLUMOHANHOCT W LBPCTMHA,
HanpeueH aen KaKo 1 3a OwWTeTyBawe U Kopoauja. Mopa aa 6uaat gocTanHu cute Horapku/

KpajHu Kanaumnra Ha ckanara. Jlanu HorapkuTe Ha ckanara ce naéasm, MCTpoLue-
HWU MU KOPOAMPaHU?
5. 03Haku Ha ckanata/
YnatcTBo 3a pa6ota | [lanu ce AOCTanHN M YMTIUBM CUTE 03HAKM Ha ckanaTa?
11 paKyBabe

PE3YNTATK Ckanara e B0 pejj MOXe /1a Ce KOPUCTM NOBTOPHO.

Ckanara cMee a ce KopuCTK CaMmo Mo norpaska.

[ N N NN N .

Ckanarta e aepekTHa 1 Mopa a ce OTCTPaHMu.

8. Cknapumpame: 3a fa ce u3berHe Kakea 6uno LUTeTa, ckanata mopa aa 6uae 6e36eaHo NpULBPCTEHA 3a BpEME Ha
TPAHCNOPT (HA NP. HA KPOBEH HOCAY WK BO aBTOMOOMNOT). CKNaamupareTo Ha ckanaTa Tpeba Aa ce BpLUM BEPTUKAIHO
BO CyBa CpeavHa, Nexejk1 pamHO UM BUCEjKM Ha SUAOT HA COOABETEH SWAeH apxau. Cekoja LwTeTa mMopa Aa Ce uc-
KNyuu 1 cuTe AenoBv Mopa Aa 6uaar 3alTuTeHn of atMocepcku BinjaHuja. Ckanara Mopa Aa ce Yysa 3alTuTeHa
Of1 Urparbe Ha Aielia 1 3a 1a He ce NoBpeay HUKOj (MOXXHA OMAcHOCT Of COMHyBake). [JoNoNHMTENHO, Taa Tpeba aa ce
4yBa Ha TAKOB HAYMH LLTO HE MOXKE /1A C& KOPUCTW/UCKOPMCTYBA 32 KPUMMHAHU LIENN.

9. llakyBae/0TcTpaHyBatbe: lakyarbeTo MOpa fa Ce OTCTPaHK BO COMNACHOCT CO BAXKEYKUTE MPOMNCY 1 3aKOHM.
Mo 3aBpLUyBarbe HA XMBOTHMOT BEK, CKanaTa Mopa Aa Ce 0TCTPaHM BO COrMacHOCT CO BaXKeUKUTe nponucu. Anymu-
HUYMOT € BUCOKOKBAIUTETEH MaTepujan 1 Tpeba Aa ce peuuknmpa. 3a nogetanHn uHopmaumm, Be MoMMe KOH-
TaKTMPajTe ro NOKANHUOT KOMYHANEH opraH.
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10. Pok Ha ynotpe6a: Kora npasuiHo Ce KOPUCTY 1 PESOBHO CE OPXKYBa, CKaara e 0NropoyHa paéoTHa anarka.

11. Uuchopmauum Ha npounssogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [latym Ha usgasarwe: 01.08.2024

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de aanzetladder

beschreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen voor gebruik goed door
en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedie-
ningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan
worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd,
waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor ge-
bruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshand-
leiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen
aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en
vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de aanzetladder en opsomming van de ladderonderdelen. De voor het desbe-
treffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): Aanzetladder (compleet) +
gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk optioneel + leuning optioneel (zonder afb. — aparte montage-
handleiding in acht nemen)

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder voor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van een stabiliteitsbalk, die vo6r gebruik moeten
worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van leuningen, die vodr gebruik moeten worden gemon-
teerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder be-
staat altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder
moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder
de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder
moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaat-
singspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden
veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt.
De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden
genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de uitvoering van de aanzetladder: Deze aanzetladder moet voor gebruik tegen een stevig
vlak worden aangezet.

Instructies betreffende de bediening van de aanzetladder: De aanzetladder veilig plaatsen en positioneren. Stabiliteits-
balk monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veilig heidsinstructies | 6.2. Gebruik als aanzetladder

- [=kk —[+Ek

40



- —

KRAUSE

7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en
in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglij-
ke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare,
in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet
regelmatig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven
toestand bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met
name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde
gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan
het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze
vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aan-
controlepunten wezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreini-
gingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/ Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen,
laddersporten resp.  ||addertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, ge-
laddertreden/ scheurd of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten,

veiligheidsbeugels  gecorrodeerd, zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien aan-
wezig) of onderdelen/bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ont-
breken ze?

3. Verbindingselementen, |Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op

laddergeleiding, beslag | een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten.
Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. be-
schadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk | Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten
aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Laddermarkeringen/

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding
gebruiks- en ; o
bedieningshandleiding | 2anwezig en goed leeshaar?

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop
staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten
en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden
gebruikt.
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11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 01-08-2024

Innledning: Denne bruker- og betjeningsveiledningen beskriver sikker bruk av. trappestigen. Vennligst les
grundig giennom denne bruker- og betjeningsveiledningen fgr bruk pé grunn av sikkerheten, og oppbevar
den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne stigen
kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeidsverktay ikke stér i forhold
(se Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betje-
ningsveiledningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte
oppsta ved ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger bgr fortrinnsvis brukes innenders. Forandringer pé stigen som ikke
er autorisert av produsenten, medfgrer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: lllustrasjon av anleggstigen og liste over stigens deler. Den viktigste tekniske informasjo-
nen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Anleggstige (komplett) + bruker- og betje-
ningsveiledning + travers valgfritt + gelender valgfritt (uten bilde — se separat veiledning)

4, Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand méa stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen anleggstiger er utstyrt med en travers som ma monteres fgr bruk (som vist nedenfor). Noen anleggstiger
er utstyrt med gelender som ma monteres fgr bruk. Se i den sammenheng den separate monteringsveiledningen.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt
fare for fall henholdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale er
ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomfares slik at disse farene blir sa sma som mulig.
Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser.
Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma vare egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet
oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene méa ikke endres. Pass pa & ha sikkert
feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt ma
ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/bruk: Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye fglge de angitte anvisningene p
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.
Anvisninger for montering av anleggstigen: Denne stigen ma kun settes opp for bruk pa en fast overflate.

Instruksjoner for handtering av anleggstigen: Sikker installasjon og posisjonering av anleggstigen. Monter stpttes-
tangen (hvis tilgjengelig).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger | 6.2. Bruk som anleggstige
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7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen mé regelmessig
kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regelmes-
sig. Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisnin-
ger. Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skije straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk
kun vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av
stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funk-
sjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg
etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de
feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at stiger med skade tas ut av bruk og
oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig for sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.
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Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei
1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er fester
kontrollpunkter evt. lpse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller
fett) pa stigen?

2. Stigevanger/stiges- | Alle stigesprosser (trinn) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
prosser henholdsvis  |trinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet?
stigetrinn/sikkerhets- | Er stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er platt-
boyle formen (hvis den finnes) eller deler/beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de
stigestyring, beslag skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller sik-

kerhetsinnretninger skadet, Igse eller rustet?

4. Stigefatter, tverrstag | Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,

samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper ma veere tilgjenge-
lige. Er stigefatter lgse, slitt eller rustet?

5. Stigemerking/bruker-  |Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og
og betjeningsveiledning | gogt lesbare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.
Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.
Stigen er defekt og ma kasseres.

8. Lagring: For & unngé enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i torre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pé veggen ved hjelp av egnete
veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at den er
utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres slik at
den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale og
br tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.08.2024

Introdugdo Este manual de instruces e de operacéo descreve a utilizagdo segura da escada de encosto.

Antes da utilizacéo leia atentamente este manual de instruges e de operagéo por razdes de seguranga e
conserve-o para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instrucdes e
de operacéo.
1. Utilizacao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais ndo é apropriada a uti-
lizagdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranca de meios operacionais). Esta
escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrugdes e de operacéo. Qualquer outra utili-
zacdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inade-
quado. Este tipo de escadas deve ser usado preferencialmente em éreas interiores. As alteracdes na escada que ndo
estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacdes técnicas: Representacdo da escada de encosto e listagem dos componentes da escada. As informa-
¢oes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada esto afixadas no produto. Encontra na tabela mais informacdes.
3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Escada (completa) + manual de
instruces e de operacéo + travessa opcional + corriméo opcional (ver fig. — Ter em atenc@o o manual de instalagéo
em separado)
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4. Instrucéao para a montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estao equipadas com uma travessa que
deve ser montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estdo equipadas com corrimaos que devem ser mon-
tados antes do uso. A este respeito ter em atencdo o manual de instalagdo em separado.

5. Indicacdes gerais de segurancga: Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizagéo desta escada
subsiste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados obje-
tos. As escadas e o material da embalagem néo sdo um brinquedo para criangas. Todos os trabalhos com e na esca-
da devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada deve ser
usada apenas para trabalhos leves de curta duracdo. Néo trabalhar na escada durante periodos prolongados sem
pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizagéo e
deve ser usada apenas na posicdo de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada ou as pegas
da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como
durante as subidas e descidas. As disposicoes e regulamentacdes nacionais validas devem ser impreterivelmente
respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo fabricante.

6. Instalagdo/Operacao: Durante a instalacio e a operacéo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas
as indicagoes especificadas no produto e no manual de instrugdes e de operacéo.

Indicacdes relativas ao modelo da escada de encosto: Esta escada de encosto deve ser estruturada para a utilizagdo
sobre uma superficie sdlida.

Indicacdes relativas ao manuseamento da escada de encosto: Colocacéo e posicionamento seguros da escada de
encosto. Montar a travessa (se existente).

6.1. Indicacgdes gerais de seguranca| 6.2. Utilizacdo como escada de encosto
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7. Manutencao/CGonservagao: A conservagao e manutencao da escada devem assegurar o seu bom funcionamento.
A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas méveis.
As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparaces na escada devem ser realizadas por uma pessoa
competente e em conformidade com as instrucdes do fabricante. A limpeza da escada, em especial de todas as pecas
moveis, deve ser realizada imediatamente apds o uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos de limpeza
comuns, soltveis em agua. Nao usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da escada é neces-
séria uma verificagéo regular, periédica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspegao visual e teste
de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagdes necessarias. Os inter-
valos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condicbes operacionais, em especial de acordo com a frequéncia
de utilizacao, o desgaste decorrente da utilizacao, assim como a ocorréncia e gravidade de falhas detetadas nas ve-
rificagOes anteriores. O operador deve garantir também que as escadas danificadas néo séo usadas e séo guardadas
de modo que ndo seja possivel a continuagéo do uso até a reparagéo ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificagéo: sim nao
1. Pontos gerais de Todas as fixagdes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificagéo integra. As fixagoes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-

zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) na escada?

2. Corriméo da escada/ | Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
degraus da escada ou |arco de seguranca estdo eventualmente deformados, torcidos, amassados, par-
degraus da escada/ |tidos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados,
arco de seguranca soltos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixa-

cOes desta estdo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranca quanto a
conexao, guia da funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corroséo. Os blo-
escada, guarnicdes | queios, dispositivos de seguranca ou reforgos estéo eventualmente danificados,

frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?
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4. Sapatas, travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corros&o. Devem estar disponiveis todas as
sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estao frou-
xas, desgastadas ou corroidas?
5. Rétulos da escada/
Manual de instrucbes
e de operacéo
RESULTADO A escada esta em condigOes e pode continuar a ser usada.
A escada s6 deve ser usada de novo apds uma reparagao.

A escada esta com defeito e deve ser descartada.

Todos os rétulos da escada, assim como o manual de instrugdes e de operagao
estdo disponiveis e bem legiveis?

N EH N

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posi¢ao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos de-
vem ser eliminados e todas as pecas devem ser protegidas das condigdes atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criangas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que nao possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminacao: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislagéo e as disposicoes apli-
céaveis. Apds o término da aptiddo para utilizagéo a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de reciclagem.
0 seu municipio fornece informag0es pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manutencéo regular a escada sera um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emisséo: 01/08/2024

Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigurd a scérii duble. inainte de utiliza-
re, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta si pastrati
manualul ca referintd ulterioara. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scdri se pot efectua la inaltime lucrdri care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor
mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi
utilizatd numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este conside-
rat necorespunzator. Pentru daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste
tipuri de scéri se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scara, care n-au fost autorizate de
catre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice: Prezentarea scarii rezemate si enumerarea componentelor scarii. Informatii tehnice relevan-
te pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Scard rezemata (completd) + manual de functi-
onare si utilizare + traversa optional + mana curenta optional (fara imag. — se va respecta manualul de montaj separat)

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scard si stérii de livrare, scara trebuie eventual montata complet
nainte de utilizare. Unele ccari rezemate sunt dotate cu o traversd, care trebuie montata inainte de utilizare (in
modul arétat mai jos). Unele scari rezemate sunt dotate cu méini curente, care trebuie montate inainte de utilizare
(in modul aratat mai jos). In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta: Exista pericol de asfixiere datoritd ambalajului. La utilizarea acestei scari exista
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scérile si
materialele de ambalaj nu se vor lasa la indeméana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scaré trebuie reali-
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zate astfel incat sa se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinata numai pentru lucrari usoare si
de scurtd durata. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguran-
ta. Scara trebuie s fie adecvatd pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare spe-
cificata. Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scérile, respectiv partile scarii nu pot fi modificate. Asigurati
pozitia stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborérii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile
nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producétor.

6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scarii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe produs
si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scérii rezemate: Pentru utilizare scara rezemata trebuie sa fie rezemata de o suprafata solida.

Indicatii privind manipularea scarii rezemate: Asezati si pozitionati in sigurantd scara rezemata. Montati traversa
(daca existd).

6.1 Indicatii generale de sigurantaa | 6.2. Utilizare ca scara rezemata
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7. intret,inere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scarii trebuie s3 asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verifica-
ta regulat cu privire la deteriordri. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie unse
regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile produ-
catorului. Curétarea scarii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuata in caz de murdérire vizibild imediat dupa utili-
zare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare
comerciald, scara trebuie verificata regulat cu privire la starea corespunzatoare de cétre o persoand autorizata (verifi-
care vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificérilor necesare. Intervalele de
verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizar, de gradul de so-
licitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite la verificérile anterioare.
Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scarile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi
utilizate p&na la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibild eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu
1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scara

exista impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numéar complet. Lonjeroa-
spitele scarii resp. nele scérii, treptele resp. ancorele de sigurantd sunt eventual indoite, rasucite,
tr,el)tfl/af]COﬁVi de umflate, fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scérii sunt eventual
siguranta uzate, slabite, corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/ele-

mente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de legdturd, Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de sigu-
elemente de ghidare, |rant din punct de vedere al functionalitétii si rezistentei, precum si al deteriorérilor
feronerii si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de sigurantd sau intdriturile

de colt sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitétii si rezisten-

tei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scdrii/capacelele de
capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Marcajele de pe
scard/manualul de
functionare si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine i poate fi utilizatd in continuare.

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scara, precum si manualul de
functionare si utilizare?

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupé o reparatie.
Scara este defecta si trebuie eliminata ca deseu.
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8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriordri, scara trebuie sa fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incintd uscatd, complet stransa pe verticala,
culcata pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorérile trebuie excluse si trebu-
ie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incét sa fie protejatd de copiii care se joaca si sa nu
se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sus-
traséd/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzétor dispozitiilor i legilor in vigoare. Dupa
finalizarea duratei de viata a scdrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un
material valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala com-
petenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizirii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru
utilizabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 2024-08-01

Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred uporabo iz
varnostnih razlogov natanéno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo
uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razli¢nih lokacijah. To
lestev je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na visinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni
sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakr3na koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moZnosti
uporabljati v zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije
in jamstva.

2. Tehniéni podatki: Prikaz premicne lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehnicni podatki, ki se nanasajo na
dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Premicne lestve (komplet) + navodila za uporabo
in upravljanje + precka po Zelji + rocaj po Zelji (brez slike — upoStevajte locena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje: Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Nekate-
re premicne lestve so opremljene s precko, ki jo je treba namestiti pred uporabo (kot je prikazano spodaj). Nekatere
premicne lestve so opremljene z rocCaiji, ki jih je treba namestiti pred uporabo. V skladu s tem upoStevajte locena
navodila za montazo.

5. Splo$na varnostna navodila: Nevarnost zadusSitve zaradi embalaZe. Pri uporabi te lestve obstaja nevar-
nost padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduije ljudi in predmete. Lestev in embalaza nista otro$ki igraci. Vsa
dela z in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za
kraj8a in enostavnejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno
uporabo. Lestev mora biti primerna za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolo¢enem po-
loZaju postavitve. Uporabljajte le predvidene pohodne povrSine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovo-
lieno. Med delom ter vzponom in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacio-
nalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je
odobril proizvajalec.

6. Namestitev/uporaba: Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.

Navodila za postavitev premi¢ne lestve: Te premicne lestve je treba uporabiti na trdni povrSini.

Navodila za ravnanje s premicno lestvijo: Varna namestitev in pozicioniranje premicne lestve. Namestite traverzo
(Ce je prisotna).
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6.1 Splo$na varnostna navodila | 6.2. Uporaba kot premicna lestev
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7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poskodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje lestve, zlasti vseh premicnih
delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna ¢i-
stilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoCe preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobliene osebe (vizualni in funkcijski preizkus).

V ta namen je treba doloiti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z

delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih

pomanjkljivosti med prejSnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanjkljive lestve niso v uporabi in se skladi$ci-
jo tako, da jih ni mogoCe ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(j) lestve: Preskusne tocke: da/ne

1. SploSne preskusne tocke Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem
prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi
prisotna necisto€a (npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve oz. Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve,

stopnica lestve/varnostni lok  |stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali
korodirani? So morda precke lestve oz. stopnice lestve obrabljene, oh-
lapne, korodirane ali poSkodovane? So morda platforma (Ce je prisotna)
ali deli/pritrdilni elementi platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?
3. Pritrdilni elementi, vodniki, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcio-
okovje nalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne
ali varnostne naprave ali kotne ojacitve poSkodovane, ohlapne, korodira-
ne ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede po-
Skodb in korozijo. Vse noge lestve/zakljune kape morajo biti prisotne. So
noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. 0znake v zvezi z lestvami/na- |So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje

vodila za uporabo in upravljanje |prisotne in jasno Gitljive?

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja Se naprej.

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.
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8. Skladi$éenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). Skladi$cenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpi¢no, polozeno na ravno
povrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zasCititi pred vre-
menskimi vplivi. Lestev je treba skladis€iti tako, da je zaSCitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe
(razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti v kri-
minalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgoroéno delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com ¢ Datum izdaje: 01.08.2024
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Uvod: Tento Navod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpeéné pouZivanie stojaceho rebrika. Pred pouzitim
si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z dévodov bezpecnosti a uschovajte ho na
budlice pouZitie. Pri posttipeni rebrika je potrebné odovzdat tiez Navod na pouZitie a obsluhu.
1. Pouzitie podia urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory moze byt pouzivany na rbznych
miestach. S tymto rebrikom moZu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vy$kach, pri ktorych pouZivanie inych
pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpecnosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik
smie byt pouzivany iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZzitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZzitie sa
nepovazuje za pouzitie podla urcenia. Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s uréenim vzniknu, nepreberame
zéruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouZivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej pinenia.
2. Technickeé informacie: Zobrazenie prilozného rebrika a zoznam komponentov rebrika. Technické informacie rozho-
dujuce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informécie.
3. Rozsah dodavky: Zoznam v3etkych zaroveri dodavanych jednotlivych dielov (priklad): Prilo ny rebrik (kompletny)
+ Navod na pouZitie a obsluhu + traverza — volitelne + zabradlové madlo — volitelne (bez obr. — reSpektovat oddeleny
navod na zostavenie)

4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne este (iplne zmon-
tovany. Niektoré prilozné rebriky st vybavené traverzou, ktora musi byt namontovana pred pouZitim (ako je zobrazené
nizSie). Niektoré prilozné rebriky st vybavené zabradlovymi madlami, ktoré musia byt namontované pred pouZitim.
K tomu, prosim, reSpektujte oddeleny navod na zostavenie.

5. VSeobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje
zasadne nebezpecCenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety.
Rebriky a obalovy material nie st hrackami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat
tak, aby bolo toto nebezpetenstvo podla moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouZivat iba na lahké prace a
kratSi ¢as. Na rebriku nepracujte prili§ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpe¢né pouZiva-
nie. Rebrik musi byt vhodny na prislusné pouZivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia.
PouZivajte iba plochy ur€ené na stdpanie. Rebrik, resp. Casti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bez-
pecné drzanie pri praci, ako aj pri stlipani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne res-
pektovat narodné platné ustanovenia a predpisy, najma pri profesionalnom pouzivani. Pouzivajte iba prisluSen-
stvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie/Obsluh: Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku
a v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k modelu priloZného rebrika: Tento prilozny rebrik sa musi za G¢elom pouzitia priloZit k pevnej ploche.

Pokyny k manipuldcii s priloZznym rebrikom: Bezpe¢né postavenie a umiestnenie priloZznych rebrikov. Namontujte
traverzu (ak existuje).
6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy |6.2. Pouzivanie ako prilozny rebrik
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7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a tdrzba majii zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zarucend. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najmé vSetkych pohyblivych Casti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znegisteni okamzite po pouZiti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom
pouZiti rebrika je nutna pravidelnd, opakujtica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykondvana sposobilou osobou
(vizualna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podia pocetnosti pouZivania, narocnosti pri
pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajidcich skiskach. Podnikatel sa musi tiez
postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az
do odbornej opravy, resp. likvidacie.
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Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie

1. VSeobecné kontrolné body  VSetky upevnenia (nity, skrutky, ¢apy atd.) musia byt pine k dispozicii. S
upevnenia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na rebriku znecistenia
(napr. Spina, bahno, lak, olej aleho mazadlo)?

2. Traverza/priecky rebrika, VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v pinom pocte. St traverza reb-
resp. stupne/bezpecnostné  |rika, stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo
drzadla rebrika skorodované? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolhe-

né, skorodované alebo poSkodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo s
jej diely/upevnenia poSkodené, skorodované alebo chybaju?

3. Spojovacie prvky, vedenie  |Vedenia vodiCov, aretaciu a bezpe¢nostné zariadenia skontrolujte z hladis-
vodicov, kovanie ka funkcnosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. Su aretacie alebo

bezpec€nostné zariadenia alebo rohové vystuZe prip. poSkodené, uvolnené
alebo skorodované alebo tieto celkom chybaju?

4. Nohy, prieCne traverzy Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj
poSkodenia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k
dispozicii. S nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

5. Oznacenie rebrika/Navod na sy v3etky oznaGenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozi-

pouzitie a obsluhu cii a dobre Citatelné?

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, méZe byt nadalej pouZivany.

Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.
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8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosi¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, na-
plocho leziace alebo pomocou vhodného drziaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylic¢ené a vSetky
Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred
hrajdcimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat
tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouZity na kriminalne Ucely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podia platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny materidl a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusne;j obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouZivani podia uréenia a pravidelnej udrzbe je rebrik dlhodobo pouZzitelnym pracovnym
prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e D4tum vydania: 2024-08-01

Hyrje: Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt t€ Shkalléve pér ngjitje

Pér shkaqe sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér
referencé té ardhshme. Né rast té huazimit t€ shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative
dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndrysh-
me. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té pérdoret vetém ashtu si¢
pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ky lloj i shkalléve duhet té pérdoret né
ambiente t€ mbyllura. Ndryshimet né shkallé, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé
zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Prezantimi | shkallés dhe lista e kompnentéve té saj. Informacionet teknike pérkatése pér
secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informata té métejme.
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3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull): Shkalla (komplet) + Manual operativ
dhe i pérdorimit + Traversé opsionale + parmak opsional (pa foto - shih instruksionet e veganta té instalimit).

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar
plotésisht para pérdorimit. Disa shkallé jané té pajisura me njé traversé, e cila duhet t€ montohet para pérdorimit.
Shkallé e thjeshté teke jané té pajisura me parmakeé, té cilét duhet té montohen para pérdorimit. Ju lutemi referojuni
udhézimeve té veganta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalle
gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té léndohen dhe gjésendet
mund té démtohen. Shkallét dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Té gjitha punét me dhe né shkallé
duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige té mbahen sa mé té uléta gé té jeté e mundur. Shkallét duhet té
pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushim
té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe
mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje.
Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni té mbaheni fort gjaté punés si dhe gjaté
ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen patjetér, sidomos gjaté
pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratuara nga prodhuesi.

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Instruksione pér pérdorimin e shkallés: Kjo shkallé éshté krijuar vetém pér t'u pérdorur né sipérfage fikse.

Shénime mbi pérdorimin e shkallés sé thjeshté teke: Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallés. Montojeni perkun-
drejt sipérfages (nése éshté e mundur).

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné | 6.2. Pérdorimi si shkallé pér ngjitje
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7. Mirémbaijtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,
éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe
funksional). Pér kété qgéllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet
kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit
dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangeésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té
sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré gé ato t€ mos mund té
pérdoren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementet e_lshkallés: Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme |Tg gjitha elementet e pérforcimit (perginat, vidat, bulonat etj.) duhet té jené plo-
te kontrollit tésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura? A ka papa-

stérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkallé?
2. Traversat e shkallés/ Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme né térési. A jané traver-
shkeléset gjegjésisht |sat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té shtrem-

shkallézat e béruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset, gjegjésisht
shkallé__s/shufrat e | shkallézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, té ndryshkura apo dém-
sigurisé tuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/ pérforcimet e saj

té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?
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3. Elementet lidnése, |Rulet drejtuese, kygjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér funksionalitet
ruli drejtues, dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té démtuara, té lirshme

montimet ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht kycjet, pajisjet e sigurisé ose pér-
forcueset e kéndeve?
4. Kémbét, Traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencg, si dhe pér
démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/kapakét duhet té jené té pra-
nishém. A jané kémbét e shkallés té lirshme, t€ démtuara apo té ndryshkura?

Aj Jane té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit dhe
a jané ato té lexueshme?

5. Shenjat e shkallés/
Udhézimet e pérdori-
mit dhe operimit

REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund té pérdoret mé tutje.
Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét gé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). PEr mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas periudhés
sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fuqi. Alumini éshté njé material me
cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ® E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e Iéshimit: 2024-08-01

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu stojeé¢ih merdevina. Pre kori§¢enja pazljivo
proGitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i sauvajte isto za kasnije ponovno Citanje.
Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima. Uz
pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sredstava za
rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina moze se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da
se koristi u unutra$njim prostorijama. Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz prislonih merdevina i spisak delova merdevine. Merodavne tehnicke informacije za
odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Prislone merdevine (kompletne) + Uputstvo za
upotrebu + Traverza opciono + Rukohvat opciono (bez sl. - poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventu-
alno kompletno sastaviti. Neke prislone merdevine poseduju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano ispod)
mora montirati. Neke prislone merdevine poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite paznju
na posebno uputstvo za sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaZe. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno po-
stoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZe doc¢i do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i
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ambalazni materijal nisu igracka za decu.Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrSiti tako da ove opasno-
sti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraéeg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugrozava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajuéu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silaZzenja. Obavezno se moraju poStovati vaze¢i nacionalni propisi i odredbe, narocito kod profe-
sionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriScéenje: Prilikom postavljanja i koriS¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su na-
vedena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe prislonih merdevina: Ove prislone merdevine za kori§¢enje se moraju nasloniti na évrstu
povrsinu.

Napomene za rukovanije prislonim merdevinama: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje prislonih merdevina. Mon-
tirati traverzu (ako postoji).

6.1 Opste bezbednosne instrukcije |6.2. Primena kao prislone merdevine
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7. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrZavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oStecenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova, treba u slu¢aju vidljive prljavstine izvr-
Siti neposredno nakon koriS¢enja. Koristiti samo uobi¢ajena, vodorastvorna sredstva za ¢iSéenje. Ne upotrebljavati
agresivna i abrazivna sredstva. U slucaju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodicna pro-
vera ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrdi-
ti nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od ucestalosti
koriScenja, opterecenja prilikom koriS¢enja kao i ucestalosti i tezine utvrdenih nedostataka pri prethodnim proverama.
Preduzetnik takode mora da osigura da oStecene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se uvaju na nacin da
dalje koriSéenje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne

1. OpSte tacke provere | Svi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
broju. Da li su pri€vrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini
postoje necistoce (npr. prljavstina, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

2. Profvil merdevinga/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gazita odn.
pret_:vke merdew_ne odn. |sigurnosna Kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da
gazista merdevine/  |li su precke odn. gazista merdevine event. istroSene, labave, korodirale ili oste-

sigurnosna kukica ¢ene? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrséivaci iste oSteéeni
ili korodirali ili nedostaju?
3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i

merdevine, okovi Cvrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili
ugaona ukruéenja event. oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, poprecna Proveriti stope, poprecnu traverzu na funkcionalnost i vrstinu kao i oStecenja i

traverza koroziju. Sve stope merdevine/zavr$ni Cepovi moraju biti na broju. Da li su stope

merdevine labave, istroSene ili korodirale?
5. 0znake na merdevini/ | Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | Citljivi?

REZULTAT Merdevina je u redu i moze se i dalje Koristiti.
Merdevina se moze koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.
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8. Guvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o$teéenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosagu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom poloZaju, polozene na pod
ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuéeg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo kakvo oStecenje i svi delovi
moraju biti zasti¢eni od vremenskih uticaja. Merdevine treba ¢uvati tako da budu zastiéene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba ¢uvati tako da se ne moZe tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: AmbalaZzu treba odloZiti u skladu sa vaZe¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vazecim propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrzavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moZe dugo koristiti.
11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.08.2024

Inledning: Denna anvéndnings- och bruksanvisningen beskriver enkelstegens sékra anvéndning. Av sa-
kerhetsskal skall anvandnings- och bruksanvisningen lasas noga innan anvandningen och sparas for fram-
tida anvéndning. Nér stegen byter dgare skall 4ven anvéndnings- och bruksanvisningen dverlamnas.

1. Avsedd anvandning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pé olika platser. Med hjalp av stegen
kan mindre jobb utféras pa hojder dér anvandningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig (se arbetsmiljoforeskrifter).
Stegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvéindnings- och bruksanvisning. All annan anvéndning
galler som icke dndamalsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvéindning. Denna sorts
stegar borde i forsta hand anvandas inomhus. Foréndringar p& stegen som inte har godkénts av leverantdren leder till
att garantin och leverantdrsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer: Bild p& enkelstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive stegtyp
relevanta tekniska informationerna sitter p& produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medfdljande komponenter (exempel): Enkelstege (komplett) + anvandnings- och
bruksanvisning + tvérstag option + récke option (utan bild - f6lj den separata monteringsinstruktionen)

4. Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstdnd skall stegen eventuellt monteras
komplett innan anvandningen. Vissa enkelstegar ar utrustade med tvarstag som skall monteras innan anvandningen.
Vissa enkelstegar ar utrustade med ridcken som skall monteras innan anvandningen. Folj da den separata monte-
ringsinstruktionen.

5. Allminna sikerhetsinstruktioner: Kvivningsrisk genom forpackningen. Vid stegens anvéndning finns en principiell
risk for fall resp. véltande. Det kan férorsaka person- och materiella skador. Stegar och forpackningsmaterial &r inga
leksaker for barn. All arbete med och pa stegen skall utforas sa att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvindas
for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara for lange utan avbrott. Trotthet riskerar den sékra an-
vandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvandning och fér bara anvéndas i den foreskrivna uppstéllnings-
positionen. Anvéind bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte forédndras. Du skall kontrollera att Du
har sakert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestimmelserna och foreskrif-
terna maste foljas, speciellt under professionell anvandning. Endast av leverantéren godként tillbehor far anvandas.

6. Montering/anvandning: Vid montering och anvandning av stegen maste instruktionerna pa produkten och i
anvandnings- och bruksanvisningen foljas.

Informationer om enkelstegens utférande: For att anvandas skall enkelstegen laggas mot en fast yta.

Informationer om enkelstegens anvandning: Séker uppstallining och placering av enkelstegen. Montera tvarstaget
(om sadant finns).

6.1. Allménna sakerhetsinstruktioner | 6.2. Anvdandning som enkelstege
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7. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sékerstélla dess funktionsforméga. Stegen skall regelbundet
kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sakerstéllas. Rorliga komponenter skall oljas regelbundet.
Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantdrens instruktioner. Vid synlig nedsmuts-
ning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter rengéras direkt efter anvéndningen. Endast vanliga, vattenlés-
liga rengdringsmedel far anvdndas. Inga aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesméssig anvandning skall
stegens korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och funktions-
kontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omféng och tidsintervaller bestimmas. Kontrollernas tidsinterval-
ler ar beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under anvandningen samt férekomst
och allvarlighet p& upptackta brister under tidigare kontroller. Fretagaren skall &ven se till att skadade stegar tas ur bruk
och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning inte ar mojligt forran de har &tgardats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ) ja/nej
1. Allménna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten losa eller
kontrollpunkter korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa stegen?

2. Stegens stag/pinnar resp.  |Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sé-
stegens steg/sékerhetsbygel |kerhetsbygeln ev. béjda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar
stegens stag resp. steg ev. slitna, l6sa, korroderade eller skadade? Ar
plattformen (om sé&dan finns) eller delar av denne skadade, korroderade

eller saknas?

3. Kopplingsbitar stegstyrning, |Stegstyrningar, lasningar och sakerhetsanordningar. Kontrollera funktion

beslag och fasthet samt ev. skador eller korrosion. Ar I&sningar, sékerhetsanord-
ningar eller hornforstarkningar ev. skadade, ldsa eller korroderade eller
saknas dessa helt?

4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pé stegens ftter och tvérstag samt ev.
skador eller korrosion. Alla stegfétter/slutkapor skall vara pa plats. Ar
stegfotterna |6sa, slitna eller korroderade?

5. Stegens mérkningar/anvdnd- |Finns stegens alla mérkningar samt anvandnings- och bruksanvisningen

nings- och bruksanvisning | pa plats och i vél I&sbart skick?

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortséttningen.
Stegen far inte anvdndas forrdn den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhéndertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pé takrécke eller i bilen) fastas saker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt staende, plattliggande eller hdngande pa en végg pa ett Iampligt
viggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran viderleken. Stegen skall forvaras sa att
den ar skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att
den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.

9. Forpackning/omhéndertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvandningstid skall stegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium &r ett
hogvardigt ramaterial och borde lamnas till atervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvéandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall ar stegen ett arbetsredskap med en myck-
et lang livslangd.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 ¢ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardande datum: 01/08/2024

Girig: Bu kullanim ve igletim kilavuzu, dayama merdivenin emniyetli bir sekilde kullanilmasini agiklamak

tadir. Litfen, emniyet nedenlerinden dolayr kullanimdan énce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla
okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek igin saklayiniz. Merdiven baskasina devredildiginde, kullanim ve isletim ki-
lavuzu da birlikte verilmelidir.
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1. Amaca uygun kullanim: Bu merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir caligma aracidir. Bu merdiven-
le, diger caligma gereclerinin kullaniimasinin uygun olmayacag (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli bir yiik-
seklikteki kiigik capta igler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve isletim kilavuzunda aciklandigi sekilde
kullanilabilir. Diger her tiirlii kullamim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
hasarlar i¢in sorumluluk kabul edilmez. Bu tiir merdivenler tercihen i¢ alanlarda kullanilmalidir. Uretici tarafindan
miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler: Dayama merdivenin tasviri ve merdiven bilesenlerinin listesi. Her merdiven tipi igin gerekli teknik
bilgiler iiriine eklenmistir. Diger bilgileri tabloda bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsamu: Teslim edilen tlim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Dayama merdiven (komple) + kullanim
ve igletim kilavuzu + travers opsiyonel + tirabzan opsiyonel (resimde yok - ayri kurulum kilavuzuna uyunuz)

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullaniimadan énce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uy-
gun olarak tamamen monte edilmelidir. Bazi dayama merdivenler, kullaniimadan énce monte edilmesi gereken tra-
verslerle donatiimigtir. Bazi dayama merdivenler, kullanilmadan dnce monte edilmesi gereken tirabzanlarla donatil-
migtir. Liitfen bunun igin ayri kurulum kilavuzunu dikkate aliniz.

5. Genel Giivenlik Uyarilan: Ambalajdan dolay bogulma tehlikesi. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel ola-
rak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolayi kigiler yaralanabilir ve esyalar hasar gorebilir. Merdi-
venler ve ambalaj malzemeleri gocuk oyuncagdi degildir. Merdivenle ve merdivenin (izerinde yapilan tiim igler bu teh-
likelerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacagi sekilde yapiimalidir. Merdiven yalnizca kisa stireli hafif iglerde
kullanilmalidir. Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden gok uzun siireli galigmayin. Yorgunluk emniyetli kulla-
nima tehlike olugturur. Merdiven ilgili kullanim i¢in uygun olmalidir ve yalnizca éngérilen kurulum konumunda kulla-
nilabilir. Yalnizca dngdriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalar degistirilemez.
Galisma, yukari clkma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde gegerli
hiikiimlere ve kanunlara, dzellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca (iretici
tarafindan izin verilen yedek parcalari kullaniniz.

6. Kurulum/kullanim: Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda triintin tizeri ile kullamm ve igletim kilavuzunda
belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Dayama merdivenin modellerine dair bilgiler: Bu dayama merdiven kullanim igin sabit bir zemin {izerine yerlestirilmelidir.

Dayama merdivenin kullaniimasina dair bilgiler: Dayama merdiveni emniyetli bir sekilde kurunuz ve konumlandiriniz.
Traversi monte ediniz (varsa)

6.1 Genel giivenlik uyanlari | 6.2. Dayama merdiven olarak kullanim
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7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadig
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselli§i glivence altina alinmalidir. Hareketli parcalar
diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kigiler tarafindan ve {reticinin
talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, ozellikle de tiim hareketli pargalarin temizlenmesi, goriinir
kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapilmalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢éziinir
temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumu-
nun usuliine uygun olup olmadidinin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilme-
si gerekmektedir (gorsel muayene ve islev kontrolii). Bunun igin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin
belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, dzellikle de kullamim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve 6nceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklan ve sikliklari dogrultusun-
da belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldirimasi ve usuliine uygun onarimi yapi-
lana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalarr: evet/hayir
1. Genel kontrol noktalari |Tlim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
Sabitlemelerde gevgeklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenme-
ler (6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?
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2. Merdiven gergevesi/ | Tiim merdiven basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven cerceve-
Merdiven basamaklar/ |si, merdiven basamaklan veya giivenlik askilar egilmis, donmiis, biikilmiis,
Emniyet askilari catlak veya pasl mi? Merdivenin basamaklan aginmis, ¢ozilmiis, paslanmig

veya hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/sabitlemeleri hasarli
mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari, |Merdiven kilavuzlar, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin iglevselligini ve

merdiven kilavuzlari, |saglamhgini, ayrica hasarl veya pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilit-

menteseler lemeler veya glivenlik tertibatlari ya da kdsebentler hasarl, gevsek veya pas-

Il mi ya da bunlar tamamen yok mu?
4. Ayaklar, enine Ayaklari, enine traverslerin islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya
traversler pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tum merdiven ayaklari/uc tipalari mev-

cut olmalidir. Merdiven ayaklari gevsek, asinmig veya paslanmig mi?

Tim merdiven igaretlemeleri ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi
okunakli mi?

5. Merdiven igaretleri/
kullanim ve isletim
kilavuzu

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama: Her tiirlii hasar 6nlemek igin merdiven tagima esnasinda (6r. list bagajda ya da tagitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirila-
rak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapiimalidir. Her tiirlii hasarin olasilik digi kalacagi ve tim
parcalarin kotli hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan gocuklardan koru-
nakli ve hig kimsenin engellenmeyecegi (takilip tékezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi amaglar
icin kolayca ¢alinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yiirirliikteki hiikiimlere ve yasalara uygun gekilde bertaraf edilmelidir. Merdi-
ven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiirlirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliminyum
yliksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniigiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayl bilgiyi icin
yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullanim siiresi: Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun stireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0 @ E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.08.2024

Betyn: Lisi iHCTpYKLUis 3 ekcnnyaTauji onucye, Ik 6e3ne4H0 KOPUCTYBATUCS NMOXUNOK APA6KUHOI0. 3 MipKy-

BaHb 6e3neKn nepef BUKOPUCTAHHAM NPOCMMO YBAXKHO NPOYMTATH iHCTPYKLLO 3 06CNYroByBaHHs i 36eper-
TV i ANS N0AANbLLOro BUKOPUCTAHHS. AKLLO ApabuHa NepefaeTbes iHWMM 0co06am, HEOOXiAHO TakoX NepeaaT iH-
CTPYKL,t0 3 ekcnayarauji.

1. BukopucTaHHs 3a npu3HayeHHaM: L apabuHa € MOGINbHUM IHCTPYMEHTOM, KU MOXHA BUKOPUCTOBYBATMN B
pi3HuX Micugx. Lito ApabuHy MOXHA BUKOPUCTOBYBATU ANt BUKOHAHHS HEBENNKMX POGIT, ANs IKUX BUKOPUCTAHHS
iHWMX 3Hapsaap npaui € HesignosigHUm (auB. MocTaHoBy nNpo 6e3neky o6nagHaHHs). [pabuHy Ans MUTTS BiKOH
MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU TiNlbKK TaK, SIK OMKUCAHO B LibOMY MOCIGHWUKY 3 BUKOPUCTAHHA Ta ekcnayartauii. byap-ske
iHLWe BUKOPUCTAHHS BBAXAETbCS BUKOPUCTAHHAM He 3a NPU3HAYEHHAM. BUPOOHMK He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a
LUKOZY, 3arogjisiHy B pesynstati BUKOPUCTAHHS He 3a npuaHayeHHam. Li apabuHu 3 nonepeynHamm i CTaHaapTHUMK
CX0AMHKaMN 62)XKaHO BUKOPMCTOBYBATW B NpuUMiLLeHHi. Mogudikauii apabuHu, He cxBaneHi BUPOGHUKOM, NMPKU3BO-
D9Tb [10 aHyNOBaHHS rapaHTii Ta rapaHTiiiHUX 3060B’83aHb.

2. TexHiyHa iHdopmauyis: 306paXXeHH: ApabuH SA MUTTS BIKOH | nepenik i KOMNOHEHTIB. TexHiYHa iHdopmals, Lo
CTOCYETHCA BiANOBIAHOrO TMNY ApabuHu, HaHeceHa Ha Bupi6. Y Tabnnui 3HaXoauTbCS BiNnblu AeTanbHa iHhopmauis.

57



[kmavse

3. 06car nocraBok: [epenik ycix A0M0CTaBNeHNX KOMMOHEHTIB (Mpuknag): ipabuHa (B KOMNNEKTI) + IHCTPYKLS 3 eKc-
nnyarauii + A0AaTKOBMA CTabini3aTop + LOAATKOBUI NOPYYeHb (6e3 intocTpaLii — AvB. OKpeMY iIHCTPYKLIO 3 MOHTaXY)

4. IHCTPYKLiA 3 MOHTaXY: 3aneXHo Big TNy ApabuHu Ta ii CTaHy Nif Yac A0CTaBKW, NEPe BUKOPUCTAHHSM apa-
61HY NOTPIGHO LLE, MOXIIUBO, BCTAHOBUTW. [lesiKi OKpemi npucTasHi ApabuHn 06nagHaHi nopyyHsmu, ki He00XigHO
BCTAHOBWTM NEPES BUKOPUCTAHHAM. 3 LLiEI0 METOI0 3BEPHITb yBary Ha OKPeMy iHCTPYKLI0 3 MOHTaXy.

5. 3aranbHa iHdopmauis woao 6e3neku: Hebesneka yayLweHHs Yepes ynakosky. Mig 4ac BUKOpUCTaHHs Liei apa-
61HM 3aranom icHye He6e3neka nafiHHs a6o nepeknaaHHs. Lie Moxe CNpuYnHUTY [0 TpaBMYBaHHS Niofien abo NoLLKo-
[DKEHHA npeameTiB. [ipabuHu Ta ynakoska He € npeameTamu ans possaru. Bei po6oTu 3 apabuHoio i Ha ApabuHi no-
BUHHI BUKOHYBATUCS TAKUM YWHOM, L6 HASIBHI PU3NKK BYNIM IKOMOra MeHLIMMK. [ipabuHy MOXHA BUKOPUCTOBYBATM
TiNbKW AN Nerkux pob6iT, 4ns BUKOHAHHS NPOTArOM KOPOTKO TPUBAJIOro TepMiHy. He npawoBaTtyi 3aHafTo A0Bro, 6e3
nepepsu, Ha ApabuHi. Broma cTaHoBUTL 3arpo3y 151 6e3neyHOro BUKOpMcTaHHs. lpabuHa nosuHHa 6yTv NpuaaTHoOK
[INd BiANOBILHOr0 3aCTOCYBAHHS | NOBMHHA BUKOPUCTOBYBATMCA TifbKW Y BCTAHOBNEHOMY MONOMEHHI HANALITYBAHHS.
BukopucToByBaTH TiNlbKW NepesbayeHi ans Lboro NoBEPXHi [N1s CXOMKEHHS. He MOXXHA BHOCUTY 3MiHU B KOHCTPYKLLiO
[npabuHu a6o ii CKNagoBi YacTUHW. 3BepTaTit yBary Ha 6e3neyHy No3uLito Mif yac po60TU Ta NP MiAHIMAHHI | ONyCcKaH-
Hi. Mpu npocbeciiiHoMy BUKOPUCTaHHI ApabuHu, 30Kpema, Heo0XiaHO AOTPUMYBATMCS cneumdiYHNX Ans KOXHOI KpaiHu
npaBun i NON0XKEHb. BUKOPMCTOBYBATH TislbKW 00N3AHAHHS, CXBasieHe BUPOGHNKOM.

6. MonTax/ekcnnyarauisi: Mig 4ac MOHTXY Ta BUKOPUCTAHHS ApabuHu HeoOXiaHO JOTpUMYBaTUCS iHChopmauii,
3a3HayeHoi Ha BUPOGI Ta B iaHin iHCTPYKLIT 3 ekcrntyaTauii.

IHbopmaLlig 00 KOHCTPYKLIi NPUCTABHOI ApabuHu: [Ins BUKOPUCTAHHS LS MPUCTaBHA ApabvHa MOBMHHA OyTW
npuCcTaBeHa [0 CTiKOi NOBEPXHI.

IHhopmaLlis 110[0 BMKOPUCTAHHA NPUCTABHOI ApabuHu: Be3neyHe HanawTyBaHHs Ta PO3TALlyBaHHA ApPaGUHM.
BcTtaHoBuTH cTabinisaTop (3a HassBHOCTI).
6.1 3aranbHa iHchopmaLiis npo 6e3neky | 6.2. BUKopucTaHHA NnpuCTaBHOI APadUHK
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7. TexHiyHe 0GcnyroByBaHHS/PeMOHT: [lornsy Ta 06CNyroByBaHHs ApabuHM 3a6e3neyyroTh ii cnpaBHicTb. MoTpiGHO
perynsipHo Nepe.ipsTh ApabuHy Ha HasiBHICTb MOLIKOMKEHb. [0BMHHA 6yTW 3a6e3neyeHa (yHKLIOHANBHICTL PYXOMUMX
4acTyH. PyxoMmi yacTvHM HeoOXiaHO perynsipHo 3MalLyBartil. PEMOHT ApabuHi MoXe 3MiMICHIOBATUCS (haxiBLAMM i Bigno-
BiIHO [0 IHCTPYKLUiln BUPOGHMKA. QunLLeHHs apabuti, 0COBMMBO PYXOMMX YacTUH, HEOOXIBHO NPOBOAMTY Bipasy nicns
BUKOPUCTaHHS NpU HAsABHOCTI BUAMMMX 3a06pyaHeHb. BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKW HAsiBHI Y NPOAAXY BOLAOPO34MHHI 3aC00M
IINs YnLLeHHs. He BUKOPUCTOBYBATH arpecuBHi a6o abpasuBHi 3aco6u. Y BUNaaky npocheciiiHoro BUKOPUCTaHHS ApabuHm
HeoOXifHi perynspHi, nepioavyHi nepesipkn eKCnepToMm (BisyanbHuii i (DYHKLIOHANbHIN OMNAA) HA HASIBHICTb CNPABHOMO
CTaHy ApabuHu. 3 LE METOK0 CAif BUSHAYNTY BWA, 06CAT | TEPMIHN MPOBEAEHHS HEOOXiAHUX NepeBipoK. MepioanyHicTb
NepeBipOK 3aNeXuTb Bif YMOB PO6OTH, 30KPEMA, YaCTOTU BUKOPUCTAHHSI, HABAHTAXXEHHS N Yac po6oTH, a TAKOX YacTo-
TV i CEpIO3HOCTI HeAoNiKiB, BUSIBNIEHUX Mif, Yac nonepeaHix nepesipok. MignpremeLb NOBUHEH TAKOX MOAGaTyh npo Te,
1106 MOLUKODKEHI ApabuHi Gynn BUBEAEHI 3 ekcniyarauii i 36epiranucs Takum YMHOM, 06 iX NoAanblLe BUKOPUCTaHHS
6y/10 HEMOXIMBUM [0 TUX TP, NOKYW pabuHa He Oy/e HaNeXXHM YMHOM Bif[pEMOHTOBaHa abo yTuNi3oBaHa.

CKnagoBi KOMMOHEHTU ApabuHK: | KOHTPOMbHI TOYKM: na/Het

1. 3aranbHi KOHTPONbHI TOYKM | BCi KpinneHHs (3aKnenku, 601, LWTUEQTK TOLLO) NOBUHHI 6yTI B KOMNMEKTI.
MoxnnBo, KpinneHHs cnabki abo MatoTb 03HaKKU Koposii? Yn € Ha apabuHi
BUAMMI 3a6PYAHEHHS (HanpuKnag, 6pyL, iak, Macno aéo macTuno)?

2. BigHolLeHHs nepeknaaunH/ Bci wabni (CxoauHKmM) apabuHu NOBUHHI 6YTU B KOMMIEKTI. Yn nepeknaam-
Labnis apabuHn. CXoanHKI/ | HW, CXOAUHKM ApabuHy abo 3anobixkHa NiaHKa e, MOXNNBO, BUrHYTI, TPICHY-
3anobixHa nnaHka Ti @60 MatOTb 03HaKM KOPO3ii? Yn wabni abo CXOAMHKM ApabUHM, MOXIIMBO,

3HOLLIEHI, He 3aKpinneHi, noipXasini abo NowKomKeHi? Yn nnardopma (3a
HasIBHOCTI) @60 il YaCTUHW/ENEMEHTH, LLIO KPINASTLCSA, NOLLKOKEHI, NOipXKa-
BiJli 260 BifICYTHI?
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3. 3'eaHyBanbHi enemenTH, lepeBipTe HanpsAMHI, 3axXuUCT Ta 3aXUCHE 06NaaHaHHA Ha (YHKLIOHANb-
HanpsAMHi, ypHiTypa HICTb i CTA6INbHICTb, @ TAKOX HA HASIBHICTb MOLUKOMKEHb i KOposii. Yn
3AXMCT, 3axX1CHe 06nagHaHHS ab0 KyTi €, MOXKIMBO, MOLIKOAKEHI, MAIOTb
03HaKM KOpo3ii a6o BiaCYTHI?
4. Hixkw, cTabinisarop MNepeBipTe HiXKW, CTabini3aTop Ha yHKLIOHANBHICTb, CTIAKICTb, NOLIKOMKEHHS
i KOpO3it0. BCi HDKKW/KOBMNAYKM Ha HKKW MOBWHHI OYTW BCTAHOBMEHI. Yn,
MOXKITNBO, HDKKM HE 3aKpiMJieHi, 3HOLEHi a60 MatoTb 03HaKM KOpOSii?
5. MapkyBaHHs ApabuHw/
IHCTpyKUis 3 ekcnnyarTauii Ta
BUKOPUCTaHHS

PE3YNLTAT [JlpabuHa B NOpsAKY i MOXe Hazani BUKOPUCTOBYBATMCS.

Yn BCi MapKyBaHHS AipabuHu Ta iHCTPYKLIS 3 eKcrnyaTauii po3milieHi Ta
po36ipnnBi?

[pabuHy MoXXHa BUKOPUCTOBYBATH TifIbKU NICNS NPOBEAEHHS PEMOHTY.
[pabuHa noLKompKeHa i Mae 6YTU NiKBigoBaHa.

8. 306epiraHHs: LLlo6 yHNKHYTN Gyfab-IKMX MOLKOL)KEHb, NOTPIGHO HAZIMHO 3aKPINUTK ApabuHy Mig Yac TpaHcnop-
TyBaHHS (Hanpuknag, Ha gaxy asTomo6ins abo B TpaHCNOPTHOMY 3aco6i). 36epiraHHs ApabuHM NOBMHHO BigbysaTyn-
€S B CYXOMY MPUMILLIEHHI ¥ BEPTUKANLHOMY, FOPU30HTANIbHOMY a60 NifBiLIEHOMY MOMIOXKEHHI 3@ JOMOMOIOH BiAno-
BiIHOTO HACTIHHOIO KpinneHHs. MoTpibHO BUKNIOUNTY BYAb-SKi NOLIKOAKEHHS, @ BCi A€TaNi NOBUHHI 6YTU 3aXMLLEHI
Bif, aTMocchepHux BrnuBiB. 36epirati ApabuHy Tak, Wwo6 BoHa 6yna 3axulleHa Bif AiTel, ki rpatTbes, i He yna
NepeLLKOAOH ANs HIWWX Ntofien (HeGesneka criTkHyTMes). Kpim Toro, ii noTpi6Ho 36epiraTit Takum YUHOM, LLI06 BOHa
He moria 6yT1 BUKOPUCTaHa Y 3MI04MHHIX Linsx abo BUKpageHa.

9. YnakoBKa/yTuni3auisi: YnakoBKy He0OXifHO yTuAi3yBaTH BiANOBIAHO A0 YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. [licns 3aKiH-
YEeHHS TepMiHY BUKOPUCTaHHSA yTUANi3yBaTh fpabuHy NoTpibHO BiAMOBIAHO A0 BUMOM YUHHOMO 3aKOHOLABCTBA. ANt0-
MiHiil € LiHHAM MaTepianom i Mae 6yTu BignpaBieHnin Ha BTOPUHHY nepepo6Ky. JleTanbHy iHhopMaLlilo npo ue Ha-
[DaloTb BigNOBIAHI MYHILMNANbHI OpraHu.

10. TpuBanicTb BUKOPUCTaHHSA: Y pa3i BUKOPUCTAHHS 32 NPU3HAYEHHSIM i perynspHOMy TEXHIYHOMY 06CNyroByBaH-
Hi fipabuHa € 3ac060M npaLli 3 TPMBANUM TEPMIHOM CITYXX6U.

11.IHchopmautis npo BupoGHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld,
Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata sunycky: 01/08/2024
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[ 1]
\If\(lefiitr:rl.mg’ Absturz von der
Caution! Risk of falling off the
ladder.

(pD Ostrzezenie, upadek z drabiny.
@ Figyelmeztetés, zuhanas a létrarol.
(ru) NMpenynpexzaeHme: NazieHue ¢ NECTUHLI.
@ lpenynpexaeHue, nagaHe oT cTbibara.
(es) Varovani pred padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
MPOE5OT0INaN, TITON artd T oKaAa.
Advertencia, caida de la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine.
@ Varoitus, tikkailta putoaminen:
@ Mise en garde, chute de I‘échelle.
Upozorenje, pad s ljestava.
@ Viovorun, hrun fra stiganum.
@ Avvertenza, caduta dalla scala.
@ |spéjimas, kritimas nuo kopéciy.
@ Bridinajums, kritiens no kapnem.
@ Mpenynpenysatbe. Ce ypuBam Of CKanar.
CnD> Waarschuwing, val van de ladder.
Fare for nedfall fra stigen.
Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
@ Opozorilo, padec z lestve.
@ Varovanie, pad z rebrika.
@ Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.
@ Varning, fall fran stegen.
@ Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ Ygara! Pu3uk nagiHHs 3 gpabunu.
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Anleitung vollstandig lesen.
Zusitzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhaltlich.
Read the entire User Manual For
more information on this ladder,
please visit our website.
Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.
(pD Dodatkowe informacije na temat drabiny sg
dostepnena stronie internetowej producenta.
Gondosan olvassa el az Gtmutatot. A létrara
@ vonatkozo kiegészitd informéciok az interneten
megtalalhatok.
MoNHOCTLIO NPOYMTaNTE PYKOBOACTBO.
[JlononHuTenbHas MHGopMaLms 0 NecTHULE
JocTynHa B MIHTepHeTe.
YnbTBaHETO Aa ce npoyeTe n3Lano.
[Jonbnuntenta uHtopmaums 3a cTbibara Moxe
[Aa Ce Monyyu B MHTEPHET.
@ Precist kompletné navod. Dodatecné informace k
Zebfiku jsou k dispozici na internetu.
Laes brugsanvisningen fuldstendigt igennem.
Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.
NiaBaote 11 0dnyie¢ KaAd. Emmpoobeteg
TANPoOpieS yia TN okAAa eivat dlabéalpeg oto
ivTepvet.
Leer completamente las instrucciones.
Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.
Lugege juhend téies ulatuses I&bi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.
@ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.
Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant |‘échelle sont
disponibles sur Internet.

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda — og leidbeiningavisinn i heild sin-
ni. Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamle-
gast heimsaekid vefsiou okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla scala sono reperibili in internet.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg.
Papildomos informacijos apie kopécias galima
rasti gamintojo svetainéje.

@ Pilniba izlasiet lietoSanas pamacibu. Papildu
informacija par kapném ir pieejama tieSsaiste.
LienocHo npoyuTajTe ro ynatcTaoTo.
[LlononHuTeNnHy nHgopmauun 3a ckanara ce
JocTanHn Ha WHTepHeT.
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@b Lees de handleiding volledig door. Extra informatie
over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informacdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

@ Precitajte kompletne navod. Dodatocné
informécie k rebriku su k dispozicii na internete.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.

Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije
0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda
ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

MOBHICTIO NPOYMTaIATE NOCIGHUK.
JopaTkoBa iHthopmaLllis Npo ApabuHy JOCTyNHA B
MepeXxi IHTepHeT.

[ 3. ]
a X
Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use ladders that
are damaged.
Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
(pD czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé
uszkodzonej drabiny.
A Iétra épségét a szallitas utan és minden egyes
hasznalat el6tt ellendrizni kell. Tilos sériilt létrat
hasznalni.
MpoBepsiiiTe Nocne NOCTaBKM U NEPes KaabIM
CMONb30BaHNEM, YTO NIECTHMLIA HE
noBpeXxaeHa. Kateropuyecku 3anpeLuaetcs
CNONb30BaTh NOBPEMXAEHHYH NECTHULY.
Cnea JocTaBkata U npeam Besika ynotpeda fa ce
npoBepw, fianu cTbnbata e noBpeseHa.
MoBpeaeHaTa cTbiba fja He ce 13non3ea.
Zebrik po dodani a pred kazdym pouzitim zkontro-

lovat, zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny
Zebrik.

Die Leiter nach der Lieferung und

vor jeder Benutzung priifen, ob
diese beschédigt ist. Keine

beschédigte Leiter benutzen.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAEyXeTE TN OKAAQ PETA TNV ATIOGTOAR Kal TIPIV

amo kaBe xprion oxeTika pe To edv €xel {nuiEC. Mn
xpnotyoroeite
Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si
la escalera esta dafada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasu-
tuskorda, et redel ei oleks viga saanud. Arge
kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jalkeen ja ennen
jokaista kdyttod vaurioiden varalta. Al kayta
vaurioituneita tikkaita.

Apreés la livraison et avant toute utilisation,
vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas
utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Athugid stigann vegna skemmda eftir méttoku og
i hvert skipti adur en stiginn er notadur. Ekki nota
stigann ef hann er skemmdur.
Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala & danneggiata.
Non utilizzare scale danneggiate.
Pristacius ir prie$ kiekvieng naudojimg

(It) patikrinkite, ar kopétias néra paZeistos.
Nenaudokite paZeisty kopéciy.

Pec piegades un pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai kapnes nav bojatas.
Neizmantojiet bojatas kapnes.

lposepeTe ja ckanara no focTasara v Npes
CeKoja ynotpe6a 3a owwTeTyBame. He Kopuctete
owTeTeHa ckana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of
(nD de ladder beschadigd is. Gebruik geen
beschadigde ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og far
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagdo. Nao usar
escadas danificadas.

Verificati scara dupd livrare si inainte de

fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta
defectiuni.

Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
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Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, i nie je poSkodeny. Nepouzivajte
poSkodeny rebrik.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na ostecenja. Ne Koristiti otecene
merdevine.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall
kontrolleras att stegen ar oskadad. Skadade
stegar skall inte anvéndas.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

MNepeBipsiATe ApabuHy Ha HasBHICTb

@ MOLUKOZKEHb NMiCns LOCTABKM Ta Nepes, KOKHUM
BUKOPUCTaHHAM. 3a60POHSAETLCS KOPUCTYBATMCA
MOLUKOMKEHOI0 1pabUHOI0.

4. ]
Maximale Belastung
Maximum load
(pI) Maksymalne obcigzenie

(hu) Maximalis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska
MaKcuMasHO HaToBapBaHe
(es) Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Méyiato poptio

Carga méxima
Maksimaalne koormus
(fi) Suurin kuorma

(fr) Charge maximale
Maksimalno optereéenje
(is) Hamarks burdargeta

(it) Portata massima

(It) Maksimali apkrova

(lv) Maksimala slodze

(mK) MaKCUMAaIHO OMTOBapyBathe
(D Maximale belasting

Maksimal belastning
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Carga maxima

Incarcarea maximé

(si) Najvetja obremenitev

(sk) Maximélne zatazenie
Ngarkesa maksimale
Maksimalno opterecenje
@ Maximal belastning

@ Maksimum yik

(uK) MaKcuManbHe HaBaHTaXeHHs!

Leiter auf ebenen, waagerechten

sy X
i und festen Untergrund aufstellen.
§ LeiternfiiBe diirfen nicht im

Erdreich versinken.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladder‘s feet must not be sinking

into the ground.

Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i

(pD stabilnym podtozu. Stopki drabiny nie powinny
zanuzac sie w ziemi.

@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton dllitsa fel a Iétrat.
A |étratalpak nem siillyedhetnek be a foldbe.
YcTaHaBnmBaiiTe NECTHULY Ha POBHOE,
ropu3oHTasnbHoOE W TBEpA0e 0CHoBaHue. Onopbl
NECTHULLbI HE LOMKHbI MOTPYXKATbCS B FPYHT.
Ctbnbarta Aa ce NocTaBs BbpXy paBHa,
XOpWU30HTasHa 1 3apasa 0cHoBa. Kpakara Ha
cTb6ara He 6uBa 4a noTLBAT B Noja.

@ Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.
TomtoBeteite TN okaAa emdvw ae iola, opIlovTIa KAt

otaBepd uoPadpa. Ta ToSia okaAac Sev
emTpemnetal va Bubifovtal oto édadoc.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle
alustalle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.
Placer I‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
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Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i Cvrstoj
podlozi. Noge ljiestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta
undirst6du. Tilfinningin verdur ad vera su ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jérina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.

Pastatykite kopécias ant plokscio, lygaus ir

(It) stabilaus pavirsiaus. Kopegiy kojelés neturi
nugrimzti j Zeme.

Novietojiet kapnes uz plakanas, lidzenas un
stabilas virsmas. Kapnu pédas nedrikst iegrimt
Zeme.

lMocTaByBajTe ja ckanata Ha pamHa,
XOPU30HTaNHa 1 UBpcTa noBpLuMHa. Horapkute
Ha cKanaTa He CMear Jja nponajHart Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(nD stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pé jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada no
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal i stabil.
Picioarele scarii nu trebuie sa se afunde in sol.

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
zaklad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal

dhe t& forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toké.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i
grstu podlogu. Stope merdevine ne smeju da

propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast

underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i

underlaget.

@ Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklar zemine batmamalidir.
BcTaHoBITb ApabuHy Ha PiBHY, FOPU3OHTANBHY i
TBEPAY NOBEPXHIO. HiXKKW ApabuHu He NOBMHHI
3aHypIOBaTUCS B 3EMII0.

o Seitliches Hi lehnen ist nicht
eitliches Hinauslehnen ist nic
Q X zuléssig!
H Do not lean out to the side
while standing on the ladder!
@ Boczne wychylanie sie jest
niedozwolone!

@ Tilos oldaliranyba kihajolni!

(ru) BOKOBOE OTKMOHEHNE He JonyckaeTcs!

He e pa3peLueHo npoTsiraHeTo HacTpaHu!

@ Vlyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Aev ETITPETIETAL v EKTEIVETTE 0TA TTAAYLQ!
jAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas ile redeli aére sirutamine keelatud!
@ Sivulle nojaaminen on kielletty!

@ Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar & medan stadio er & stiganum!
Cit) Eliminare le imbrattature dal pavimento.

(I Soninis pasvirimas draudziamas!

@ Sanu saliece nav atlauta!

@ He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!

CaD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Nao é permitido inclinar-se lateralmente para fora!
Aplecarea laterala interzisd!

@ Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

@ Vyklananie na stranu nie je pripustné!

Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

(sv) Det ar inte tillatet att luta sig &t sidan!

@ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!

(uk) 3a60poHEHO HaXUNATUCA BGiK!

Verunreinigungen auf dem
lg‘ X Boden ausschlieBen.
o | =] |wo Make sure the ground is free from
dirt and hazardous substances

@ Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
podiozu.

(hu) A talaj szennyez6dését meg kel sziintetni.
(ru) He [IONYCKAETCS HANMYUE rpsia Ha nony.
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Jla ce 3KMIoYaT 3aMbPCABAHMATA HA MOJA.
(es) Vyvarovat se znegisténi na podiaze.
Pas pa, at jorden ikke forurenes.

Aev TIpETIEL VA UTIAPYOLY pUTTOL 0TO SATIESO.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks madrdunud.
(fi) Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
UKloniti strana tijela na tiu.

(is) Getio pess ad golfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!

@ Pa3alinkite pagrindo uzterSima.

@ Attiriet pamatni no jebkadiem piesarnojumiem.
(mk) OTCTpaHeTe v HEYMCTOTUNTE Off MIOAOT.

CnD> Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Fjern urenheter pa underlaget.

Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.

@ Preprecite kontaminacije na tleh.

@ Vyvarujte sa zne€isteni na podlahe.

Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Nedistoce na tlu se moraju ocistiti.

@ Smuts pa golvet skal tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadidindan emin olunuz.
@ Ha nigno3i He NOBUHHO GYTY 3a6pYAHEHD.

Movo éva atopo TipéTel va BpiokeTal emavw otn
oK@AQ.

Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
@ Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.
Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.
@ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
@ Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

@ Ant kopéciy gali uZlipti tik vienas asmuo.

@ Uz kapnem atlauts atrasties tikai vienai personai.
(mk) Camo e[HO HLLE CMee Aa € KaueHo Ha ckaara.
(nD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pé stigen om
gangen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scard se poate afla numai o singurd persoana.
@ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

(sk) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.
Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.
@ Endast en person fér vistas pa stegen.

@ Merdivenin tizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@ Ha apabuHi f03BONSETLCS NepebyBaThl TilbKK
OJHIN MOAWHI.

\Iu eine rerson da sSich au

The ladder must not be used by
ﬂ more than one person at a time.
(hu) Csak egy személy tartozkodhat a létran.

@D Na drabinie moze przebywaé tylko
@ Ha necTHuULE MOXXET HAXOANTBLCS TONMbKO OfMH

jedna osoba.
4enoBek.

Ha cTbn6aTa MOXe a CTOW CaMo euH YOBEK.
(€s) Na zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Der ma kun st én person pa stigen.
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e/ X

Mit dem Gesicht zur Leiter

aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the

ladder facing the ladder.

@D Wchodzi¢ i schodzi€ z twarza
skierowang do drabiny.

@ Arccal a létra felé fordulva kell
azon fel- és lejarni.

@ MogHUMAaNTeCh W CyCKaNTeCh NULIOM K
NECTHULLE.

KayBaHeTo 1 CNM3aHETo Aa CTaBa C NnLe KbM
cTbn6ara.

@ Ng Zebrik vstupovat a sestupovat z néj ¢elem k
nému.
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Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod
stigen.
Na aveBaivete kat katePaivete atnv okaAa e 10
TIPOOWTIO TIPOC AUTH.
Ronige redelit pidi iles ja alla nagu redeli suunas.

Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la escalera;

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.

() I nest pas autorisé de se pencher sur le coté |

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
ljestvama.

@ Avallt farid upp og niour stigann med andlitid ad
honum.

@ Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto
ad essa.

(I Uzlipimas ir nulipimas veidu j kopégias.

@ Kapjot augSup un lejup ar seju paverstu pret
pakapieniem.

@ KauyBajTe ce Ha cKanata u cnerysajTe Of Hea co
JIMLIETO CBPTEHO KOH CcKanara.

ab Klim naar boven en naar beneden met het
gezicht naar de ladder toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.
Subir e descer com a face voltada para a escada.

La urcare i coborare sa va aflati cu fata spre scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri
lestve.

@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni
dhe zbrisni.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i
silaZenju.

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
stegen.

(i) Yiiziiniiz merdivene doniik olarak gikip ininiz.

@ MigHimaTues i cnyckaTmes 06nMYYsM 40 CX0AiB.

Beim Aufsteigen, Absteigen und

Arbeiten an der Leiter sicher fest-
halten ggf. zusatzliche

Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,
take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
@D pracy na drabinie trzymac sie bezpiecznie,
ewentualnie zastosowaé dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa.
A Iétran torténd fel- és lejaras és munkavégzés
soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén
végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.
Mpy nogbeme, Cycke 1 paboTe Ha NECTHHLIE KPENKo
[JEPXUTECh, NPU HEOOXOANUMOCTH, UCTIOMNb3YIATE
JONONHUTENbHbIE JOXPAHUTENbHbIE YCTPOACTBA.
JlpbXTe ce 30paBo Npy KausaHe, CM3aHe 1
paboTa Ha CTbAGATA, NPU HEOGXOAMMOCT
B3EMETE JO0MbJHUTENHN NPEANasHi MepKM.
Pfi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se
pevné drZet, pfip. provést dodate¢na bezpecnostni
opatfeni.
Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, traef evt. yderligere
sikkerhedsforanstaltninger.
‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate ot
oKaAa va kpatdte odiytd pe achalela kai va
AapBavete evey. EMITTPOOBETA TIPOANTITIKA PETPA
aodalelac.
Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t66-
tamisel kovasti kinni, vajadusel votke kasutusele
lisanduvad ohutusmeetmed.
Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario tomar
medidas de seguridad adicionales.
Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal t60-
tamisel kovasti kinni, vajadusel votke kasutusele
lisanduvad ohutusmeetmed.
Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas
échéant, prendre des précautions de sécurité
complémentaires.
Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
Gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne
sigurnosne mjere.
Geetiod pess ad hafa drugga handfestu medan
pid klifrid og vinnid a stiganum. Gerid frekari
var(oarradstafanir ef naudsynlegt pykir.
Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene
@ alla scala; prendere misure di sicurezza aggiunti-
Ve, Se necessarie.
UzZlipdami ir nulipdami bei dirbdami ant kopéciy
(It tvirtai laikykités arba imkités papildomy saugos
priemoniy.
Kapjot augSup un lejup un darba laika uz kapnem
turieties drosi, un, ja nepiecieSams, veiciet
papildu droSibas pasakumus.
[lpXeTe ce UBPCTO Kora Ce Kauysare, crerysare
1 paboTuTe Ha cKanara, a JOKONKY e NoTpetHo,
npe3emeTe LONONHUTENHN 6€36ELHOCHN MEPKMU.
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Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
(nD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pa stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborére si lucru pe scara sd v tineti
ferm de scard, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
@ uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupuijte a zostupuijte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti dru-
ge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
under arbete pa stegen. Anvénd v. b. ytterligare
sékerhetsatgérder.
Merdivene cikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.
Nip, yac nigomy, cnycky i po6oTh Ha Apa6uHi
HapinHoO TpUManTecs i 3a NoTpebu BXnBaiTe
J00ATKOBKX 3ax0AiB 6esnexu.

] X UberméBige seitliche Belastung ist
nicht zulissig,z. B. beim Bohren in
Mauerwerk und Beton.

Do not put any excessive loads onto the sides of
the ladder such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.
@b Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tulzott, oldalirany megterhelés nem
megengedett, pl. falazatha vagy betonba
torténd furas soran.
YpeamepHble 60KOBbIE HArpy3Ku He
[J0NYCKAKoTCS, Hanpumep, Npyu CBEP/IeHNH B
KMPMNYHOI CTEHE 1 GETOHE.

He e paspelLeHo NPEKOMEPHO CTPAHWYHO HAToBap-
BaHe, Hanp1mep Npu NPoGUBaHE B 3u U GETOH.
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@ Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.

Aev emtpémovtal UTTEPPBOMKEC TIAEUPIKES
ETIPOPTIOEIC TL.Y. KaTd TNV SidTPNON 0€ TOiXO
UTIETOV.
Evitar cargas laterales excesivas, p.gj. al
perforar en mamposteria y hormigén.

Liigne koormus Kiilje suunas keelatud, nt
puurimistéddel miiliride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque I‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bocno opterecenje nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjio ekki auka hledslu 4 hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.

Non & consentito eseguire lateralmente lavori

(it) pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
apkrovos, pvz., greZiant j mirg ar betona.

@ Parmeriga sanu slodze nav pielaujama,
pieméram, veicot urbSanas mari vai betona.

@ lperonem cTpaHN4eH NPUTKUCOK He € [103BONEH,
Ha np. Npu Aynyere BO SUA UK 6ETOH.

ab Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toe-
gestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucdes de seguranca adicionais.

Evitati solicitdrile laterale excesive, de ex. in
timpul executdrii de gauri in zidarie si beton.

@ Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zataZenia nie st pripustné,
napr. pri vitani do steny a beténu.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna opterecenja,
npr. prilikom buSenja zidova i betona.

@ For hdga belastningar i sidled ar inte tilldtna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.



[KrAvse

@ Asiri yanal yiiklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTbest HAAMipHe GivHe

HABaHTAKEHHS, HANPUKIaZ, Mif Yac CBEPANiHHS
B LIEMNISHIN Knafui i 6eToHi.

[ 12.]
/] X

Gegenstande, die beim Besteigen

einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu
handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.
Przedmioty transportowane na drabinie przy

(D wchodzeniu i schodzeniu powinny by¢ lekkie i
tatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szdllitania kell a

(huw) létrara torténd feljraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.

MpeameTbl, nepeMeLLaemble no NecTHULE,
DOMDKHbI 6bITb HE THKENBIMU 11 TAKUMM, 4TOGbI C
HUMM 6bIN0 YA06HO 1 NErko 06paLlaTbes.
MpeameTuTe, KOMTO Ce HOCAT NPK KayBaHe Ha
cTbnbara, He 61Ba Ja ca TEXKMW 1 TpsAbBa Aa ca
NnecHu 3a paboTa.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebiik neseny,
by nemély byt tézké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke vaere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

AvTikeipeva Ta otoia petadepovial otav

Bpiokeate ot okaAa, dev TipETel va ival fapla

Kal 0 XEIPIOPOC TOUC TIPETTEL val €ival E0KOAOG.

Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser

pesados.

Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad esemed
peavad olema kerged ja lihtsalt kasitsetavad.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyitd ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque I‘'on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.

Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.
@ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann
verda ad vera |éttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo
la scala, non dovrebbero essere pesanti e
dovrebbero essere maneggevoli.

@ Daiktai, gabenami kopécCiomis kylant aukStyn ir
Zemyn, turi biti lengvi ir lengvai naudojami.
PriekSmetiem, kas tiek parnésati pa kapnem,
kapjot augSup un lejup, jabit viegliem un
parocigi lietojamiem.
lMpenmeTuTe KOW Ce HOCAT NMPM KadyBarbe Ha
ckanara He Tpeba fja 6ugar Telwku v Tpeba aa
6uzaT IeCHU 3a pakyBame.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen
ab van een ladder worden getransporteerd, mogen

niet zwaar zijn en moeten eenvoudig

bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, ber ikke vere tunge, og br vaere lette &

héndtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada nao devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui ménuite usor.
Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi,
ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.

Predmety, ktoré st pri stlipani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Gjésendet qé transportohen gjaté ngjities né
shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

jené té lehta pér tu trajtuar.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,
ne smeju biti teski i treba da budu laki za

rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.

@ Merdivene ¢ikarken taginacak esya agir olmamali
ve elleclenmesi kolay olmalidir.
lMpeameTu, sKi NepeHocsThb Nif, yac nignomy no
[LpabuHi, He NOBUHHI BYTN BXKKUMM | NOBUHHI
6yTM 3pYYHUMM LN1S NEPEHECEHHS.

[ 13, ]
Beim Aufsteigen auf die Leiter
@@ X geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.

@D Przy wchodzeniu na drabing uzywaé
odpowiedniego obuwia.

D) A létrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit

kell viselni.

D Mpy NofbeMe Mo NECTHULE HOCUTE NOAXOASLLYI0
00yBb.
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lpwn kayBaHe Ha cTbNOaTa Aa ce HOCAT
noaxoasaLL o6yBKu.

(cs) Pi stoupdni na zebfik nosit vhodnou obuv.

Baer ved opstigning pa stigen egnede sko.

‘Otav avePaivete ot okaAa, dopdrte kataAAnAa
urodfpara.

Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

(fi) Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbtinadi @ medan bid
Klifrio stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

(It Lipdami kopegiomis avékite tinkama avalyne.

(Iv) Kapjot pa kapném, valkajiet piemérotus apavus.

@ HoceTe cooiBETHI 06YBKU KOra Ce KavyBaTte Ha
ckanara.

ab Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotay ved klatring i stigen.
Usar calgado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

(si)) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené,
(sk) by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat fahko
manipulovat.
Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallg.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu
obucu.
@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

(&) Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
@ NigHimanTech No apabuHi y BiANOBIAHOMY B3YTTi.
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X Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
die Leiter zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten,
Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kdénnen bei
der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.
Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.
Czy jestes$ zdrowotnie w stanie wej$¢ na drabing?
Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte
(pD lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga
przy uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla
bezpieczenstwa.
Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-
tat? Bizonyos egészségi allapot, gyogyszer-,
alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonsagot a Iétra hasznalata soran.
CocTosiHIe 300POBbS MO3BONSET MCMOMb30BATb
necTHuuy? OnpeaeneHHble COCTOSHUS 340PO0BbS,
@ np1eM MeNKaMeHTOB, 3110ynoTpebnexue
CRMPTHBLIMW HANUTKAMI U HAPKOTMKaMK1 MOTYT
MPUBECTY K Yrpo3e Ans 6e30MacHoOCTH Npu
1CNONb30BAHNM NECTHULLbI.
30paBOCNOBHO B CbCTOSHNE NN CTe Aa
u3nonseare cTbbara? Hakom 34paBoCioBHN
[lafleHOCTU, NPUEMBT Ha MeANKAMEHTH,
3n0ynoTpe6ara ¢ ankoxon 1 HapKoTULM Npu
13NoN3BaHe Ha cTbnbaTa MoraT a HaBPeasT Ha
6e3onacHocTTa.

Jste zdravotné zpUsobili Zebfik pouzivat? Uréité
@ zdravotni danosti, uzivani Iékt, nadmérné
pozivani alkoholu nebo omamnych latek mlize
vést pii pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmaessige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-

tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.
¢ Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de
alcohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.
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Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt tervey-
@ den tilat, Idakkeiden kayttd ja alkoholin tai huumaa-
vien aineiden vadrinkaytté voivat aiheuttaa turvalli-
suuden vaarantumisen tikkaita kaytettdessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
(fr) 'utilisation abusive d‘alcool ou de drogues
peuvent remettre en cause la sécurité lorsque
I‘on utilise I'échelle.
Eiote amod amoyn vyeiag o 6Ean va xpnaotporiotr-
0ETE TN OKAAQ; Zuykekpuéva dedopéva Tng vyeiag,
PN GappaKwY, KaTaxpnan aAKoOA I VAPKWTIKWY
PTIOPOUV KATA TN XPR0N TNS OKAAAg va odnyricouv
o€ Kivéuvo yia Tnv aopdAeia.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt

@ e0a Ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
lyfianotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja geturs-
kapad o6ryggishettu vid notkun stigans.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-

zione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono

minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.

Ar fiziSkai galite lipti kopéciomis? Naudojant
@ kopécias tam tikros sveikatos biklés, pavartoti

vaistai, alkoholis ar narkotikai gali kelti pavojy

sveikatai.

Vai Jusu veselibas stavoklis |auj Jums kapt pa
@ kapnem? Izmantojot kapnes, atseviSki veselibas
apstakli, medikamenti, alkohols vai narkotikas
var apdraudet droSibu.
[lanu cTe Bo fo6pa 34paBCcTBEHA COCTOj6a 3a Aa
ja kopuctuTe ckanata? OapefeHn 30paBCTBEHM
(mK) cocToj6u, 3eMatbe JIEKOBM, YrIoTpe6a Ha ankoxon
UnK Apora MoXe fa A0Befar A0 ONacHoCT no
6e36eHOCTa KOra ja KOpUCTUTE cKanara.
Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de lad-
der te gebruiken? Bepaalde omstandigheden betref-
CaD fende de gezondheid, het slikken van medicijnen
en alcohol- of drugsgebruik kunnen de veiligheid
bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?
Bestemte helsemessige forhold, medikament-
bruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til
fare for sikkerheten ved bruk av stige.

Encontra-se numa situagao saudavel para usar a

escada? Certas congiigées de sadde, como a ingestéo
de medicamentos, alcool ou abuso de drogas, tornam
0 uso da escada um perigo para a seguranca.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sa utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii
scarii.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve?

@ Nekatere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzrogijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne sposobili na pouzivanie rebrika?
Urgité zdravotné danosti, uZivanie liekov,
nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych
latok mdze pri pouziti rebrika viest k ohrozeniu
bezpec€nosti.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té
pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi
me alkool apo me droga, mund té rezultojné
né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e

pérdorimit té shkallés.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite
merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanje lekova, zloupotreba alkohola ili droga

mogu da ugroze bezbednost ako se merdevine
koriste u takvom stanju.
Tillater Din halsa att anvinda stegen? Vissa

@ hélsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvandning av
stegen innebéra en sékerhetsrisk.

Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya
uyusturucu istismari merdivenin kullamimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diismesine yol
acabilir.

Yu J03BONISIE CTaH BALLIOrO 300POB‘s KOPUCTYBA-
Tucs apabuHoio? MNeBHi cTaHW 340P0B‘S, BXXMBAH-
HA NTiKiB, 3N10BXXUBAHHA ANIKOroNemM abo HapKoTH-
Kamu MOXYTb NPU3BECTI A0 3arpo3u 6e3neLi B
pasi BUKOPUCTaHHS fpabuHM.

Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechun-
gen auf der Leiter bleiben (Midigkeit ist eine

Gefahr).

Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).
@b Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie

(zmeczenie stanowi zagrozenie).

Nem szabad tdl hosszu ideig, rendszeres

megszakitas nélkiil a Iétran maradni (a faradtsag

veszélyt jelent).
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3anpeLLaeTcs 0CTaBaTbCs Ha NECTHULE CNNLLKOM
[0nro 6e3 perynspHbIX NepepbiBoB (YCTanocTb
npeAcTaBnsieT co60ii ONacHOCTb).

He ocTaBailTe Ha cTbnbara npekaneHo Abnaro 6e3
PELOBHN NPEKbCBaHMS (yMOpaTa € onacHa).

@ Nezilstavat na Zebriku pfili$ dlouho bez
pravidelnych pfestavek (inava je riziko).

Der ma ikke arbejdes pé stigen i for lang tid uden
regelmassige pauser (traethed udger en fare).
Mnv GTEKEATE ETIAVWL OTN GKAAQ yia peyaAa

XPOVIKG S100TAPATA XWPIC VO KAVETE TAKTIKA
SlaAeippara (H kodpaaon armoteAei Kivouvo).
No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo

sin interrupciones regulares (Cansancio es un
peligro).

Arge to6tage redelil seistes liiga kaua ilma
regulaarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

@ Al4 oleile tikkailla liian pitkdén iiman saannéllisia
taukoja (vasymys on vaaratekijé).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans
observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez
redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hattu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ Nedirbkite ant kopéciy per ilgai be pertraukos
(nuovargis kelia pavojy).

@ Nestradajiet uz kapném parak ilgi bez
partraukuma (nogurums rada risku).

@ He ocTaHyBajTe npemHory fonro 6e3 pefoBHM
rnay3um Ha ckanara (0nacHoCT 0f, 3aMop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de
werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
N&o permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi
regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez
rednega odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostavajte na rebriku prili§ dlho bez
pravidelnych prestavok (iinava je riziko).

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodicnih pauza (umor predstavlja opasnost).
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@ Arbeta inte for lnge pa stegen utan regelbundna

raster. (Trotthet &r en fara)
Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden
¢ok uzun stireli caismayiniz. (Yorgunluk bir
tehlikedir).

@ He cnig aoBro nepebysatu Ha apabuHi 6e3 perynsp-
HWX NepepB (NepesToMa CTaHOBUTbL HEGE3MEKY).

Beim Transport von Leitern auf Dachtrdgern oder

in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene

Weise befestigt oder angebracht sind.

Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or

in vans/lorries to avoid damage.

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
@D lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w

celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta

prawidtowo zamocowana.

A létrak tetécsomagtarton vagy tehergépjarmdi-
@ ben torténd szallitdsakor biztositani kell a karok

megeldzése érdekében, hogy azok megfelel§

modon legyenek rogzitve és elhelyezve.

Ipn TpaHCMOPTMPOBKE NIECTHUL, HA CTPOMMUIbHbIX

thepmax 1nu B rpy30BOM aBToMobMAE Ans

MPeLOTBPALLEHMS MOBPEXAEHNA 06ecneybTe,

4T06bI OHM ObINN COOTBETCTBYHOLMM 06pa30M

3aKpenneHbl MK YCTAHOBNEHDI.

[py TpaHCNOPTUPAHETO HA CTHAOU HA TaBaHHW
6araXxHuumM unn B ToBapeH aBTomobun 3a

Bb3NPENATCTBaHE Ha NOBPEaM Ce YBEPETe, Ye Te ca

3aKpeneHn nnn MOHTUPaHu No NOAXoAALL, Ha4uH.

Pii pievozu Zebrik{ na stiesnich nosicich nebo v

nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak, Ze

se primérenym zplisobem Zebiik upevni nebo umisti.

Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Katd  petadopd okaAwv ae G0ko0¢ 0podwv
g€ €va GopTNyo, yia TNV TrapepTtodion (nuiwv
e€aodahilete 0TI autég Exouv oTepEWDEL N
TomtoBetnOei pe katdAAnAo TOTIO.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks
kontrollida, et redel oleks nouetekohaselt
kinnitatud vdi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
techos o0 en un camién para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
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Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
kattotelineissé tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.

Lorsque I'on transporte des échelles sur des
@ galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce
que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno
ucvrscene ili montirane kako bi se izbjegla
oStecenja.
Festid stigann 6rugglega @ medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahattu.

Trasportando le scale su portapacchi o con
@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non

vengano danneggiate, siano fissate in modo

opportuno e adeguato.

Vezdami kopécias ant automobilio stogo arba

sunkvezimiuose, kad iSvengtuméte pazeidimy,

jsitikinkite, kad jos tinkamai pritvirtintos.

Lai izvairttos no bojajumiem, nodroSiniet pareizu
kapnu stiprinaSanu, transportéjot tas uz
automasinas jumta vai kravas automasinas.
Mpu TPAHCNOPT Ha cKanarta Ha KPOBEH HOCAY Ha
@ aBTOMOOMN UMM BO KAMWOH, 32 [ia CnpeyunTe
OLUTETYBAtbE, NPOBEPETE AANMN € COOLBETHO
NPULBPCTEHA WAV NOCTaBeHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet
(nD ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estdo fixas ou apertadas.
In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Da bi pri transportu lestve na stre$nih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poSkodbe, se
prepriGajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.
@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok (inava je riziko).

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za spre¢avanje
ostecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin priévrSéene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pa takracken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.
Merdivenlerin tagit Gistii bagajlarla veya nakliye
tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
dnlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmig ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.
[pu TpaHcnopTyBaHHi ApabuH Ha 6araXHUKY Ha
[laxy abo B Ky30Bi BAHTaXXHOrO aBTOMOGINS Ans
(uk) 3an06iraHHsi NOLIKO/DKEHHIO NoaGaiiTe npo Te,

11,06 BOHa 6yna 3akpinyieHa abo po3TalloBaHa
HANEXHUM YUHOM.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir
den jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine

Beschiddigungen aufweist.

Before use, check whether the steps are suitable
for the relevant application and that they aren’t

damaged.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy schodki nadajg
(gD sie dla przewidzianego uzytku i nie wykazujg

uszkodzen.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e

a fellépd a mindenkori hasznalatra, és nem

seriilt-e.

MNepea Ncnonb30BaHEM MPOBEPLTE, YTO

CTPeMsIHKA NpeaHa3HayeHa Ans KOHKPETHOro

1CNOMb30BAHNS W HE UMEET NOBPEXAEHWIA.

Npeaw ynotpe6a npoBepeTe, fanu CTeneHKaTa e

NoAxXoAsLLA 3a CbOTBETHATA ynoTpe6a 1 HAMa

MnoBPeSy.

Pred pouzitim zkontrolovat, zda jsou schlidky pro

pisluSné pouziti vhodné a nevykazuji Zadna

poskozeni.

Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er
egnet til den pagzeldende anvendelse og ikke er

beskadiget

Mpwv TN Xprion eAEyxeTe £Av T0 oKaAokabiopa
evoeikvuTaL yIa TNV EKAGTOTE XPrion Kal 0TI Sev

Ttapouatalel {npiég.

Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel

ei ole viga saanud.

!
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Comprobar antes del uso si la, si la tarima es
apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningun dafio.
@ Tarkasta ennen kayttod, etta tikkaat soveltuvat
kayttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant |‘utilisation, vérifiez que I‘escabeau est
adapté a I‘application correspondante et qu’il
n‘est pas endommagé.
Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oSteéenja.
@ Geetid pess ad trappan sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.
Prima dell’uso, verificare che lo Sgabello
Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar kopécios yra
tinkamos naudoti pagal paskirtj ir ar ant jy néra
paZeidimy poZymiy.
Pirms kapnu lietoSanas parliecinieties, ka tas ir
piemérotas paredzétajam lietojumam un nav
bojatas.
Mpeg ynotpe6a, npoBepeTe fanu CKaMykara e
€00/ABETHA 3a Taa ynotpeba 1 ganu uma
OLUTETYBAKA.
Controleer vaor gebruik of de trap geschikt is
CaD voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet
for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizagdo verificar se o0 escadote é
adequado para a respetiva utilizagio e que nio
apresenta quaisquer danos.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara mica cu
platformé este adecvata pentru utilizarea
respectiva si nu prezinta deteriorari.
@ Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne
za posamezno uporabo in ali niso poSkodovane.
Pred pouzitim skontrolujte, €i st schodiky na
prislusné pouzivanie vhodné a nevykazujl Ziadne
poSkodenia.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané
té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.
Pre koris¢enja proveriti da li je podest prikladan
za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvandningen skall kontrolleras att
@ trappstegen ar lampad for respektive anvéndning
och inte &r skadad.
Kullanmadan dnce mini merdivenin ilgili is i¢in
uygun olup olmadigini ve herhangi bir hasari olup
olmadigini kontrol ediniz.
Mepes BUKOPUCTAHHAM ApabuHN NepeKoHanTecs
@ B TOMY, LLI0 BOHA NpuaaTHa Ans BiAnoBiAHOMO
3aCTOCYBaHHA, a TAKOX Y BiiCYTHOCTI 6yAb-AKNX
MOLIKOMKEHb
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Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
2.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.

@D Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezGdését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

@ YcTpaHuTe BCe 3arpa3HeHns Ha NecTHULE,
HanpuMep, cbipas Kpacka, rpsiab, Macno MM CHer.

OTCTpaHeTe BCMYKN 3aMbpCsBaHUs OT CTbibara,
Karto HanpumMep MoKpa 601, 3aMbpCABaHMS,
Macno Uin CHsr.

@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napf.
mokra barva, $pina, olej ¢i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

AropakpUOveTe OAEG TIC akabapoieg oTIC OKAAEC,
TLX. Bpeypéva xpwpata, Bpoptéc, Aadia fi xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 6li voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur

(fr) Iéchelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I‘huile ou la neige.

Odstraniti sva oneci$cenja na liestvama, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og geetid bess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, éhreinindi, oliu eda snj6 adur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio 0 |a neve.

@ Nuo kopéciy paSalinkite visas neSvarumus, pvz.,
Slapius dazus, purva, riebalus ar sniega.

@ Nonemiet no kapnem visus gruzus, pieméram,
mitru krasu, netirumus, smérvielas vai sniegu.

@ OTCTpaHeTe v CUTe HEYUCTOTMM Of CKanara, Ha
np. BNaXHa 60ja, HEYMCTOTH]ja, Macno UK CHer.

b Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritatile de pe scard, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

@ Odstrarite vSetky znedistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.
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Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr.

mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.

& Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat
farg, smuts, olja eller sno.

@ Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, Kir,
yag ya da karlari temizleyiniz.

@ Bupanitb 3 gpabuHu BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknag, Mokpy thap6y, 6pya, Macno abo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.

Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
(D niekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.

silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvezétlen iddjarasi
viszonyok kozott (pl. erds szél, jegesedés, sikos
héfeliilet) hasznalni.
3anpeLuaeTcs 1cnoib3oBaTh NECTHULY Ha
@ OTKPbITOM BO3ZyXE NPN HE6NAronpUsATHbIX
MOroAHbIX YCNOBMAX (HaNpumep, BeTep,
06/1eIEHEHNE, FO/101e], HA CHEXXHOM MOKPOBE)
Ctbnbara aa He ce U3non3sa Ha OTKPUTO Npu
He6naronpuUsTHI KIMMATMYHK YCOBMS
(Hanpumep CUneH BATHP, 3aneanBaHqe, noneanuLa).
Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek(napf. silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.
Mn xpnaolyoTIoleite TN OKAAQ G€ EEWTEPIKO XWPO
08 QOXNHEC KAIPIKES OUVONKEC (TT.Y. 08 Suvatd
Avepo, dnpiovpyia Ttdyou, oAleBnpATNTA XI10VIOD).
Stigen ma ikke anvendes udendars ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) drge kasutage redeleid
vabas ohus.
Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
@ conditions atmosphériques sont défavorables (p. ex.
vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).
Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovolj-
nih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjc).
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni
climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,
scivolosita).

Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms

oro salygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,

sniegui).

Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabveligos laika

apstak|os (piemeram, stiprs véj$, apledojums,

sniegs).

He KopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO

HEMOBOMTHW BPEMEHCKM YCNOBU (Ha Npumep,

CWNeH BeTep, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
CaD ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde

wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendars under ugunstige
vaerforhold (. eks. sterk vind, nedising, glatt

sngdekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de

condigdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii

meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zapada).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mocan veter,

zaledenitev, sneg).

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych

poveternostnych podmienkach (napr. silny

vietor, namraza, naladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e fortg,

ngrica, déboré e ngriré).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u sluaju
logih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanje, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvandas utomhus under daliga

vaderforhallanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Merdiveni digarida uygun olmayan hava

kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz

3a60pPOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH APaGUHY Ha
@ BiZLKPUTOMY MOBITPI 3@ HECMIPUATIUBIX NOrOAHNX

YMOB (HanpuKnag, CUNbHUIA BiTeP, OXKenedp,

MOKPWIA CHIr).

[ 20.
Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobe-
wertung unter Beachtung der Rechtsvorschriften
im Einsatzland durchzufiihren.
When using ladders in a professional context,
always assess the risks involved taking into
account the legal regulations in the country of
use before use of the ladder
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Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
(pD przeprowadzi¢ ocene ryzyka z uwzglednieniem
przepiséw prawnych w kraju zastosowania.
Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell
elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak
figyelembe vétele mellett.
B cnyyae NpoMbILLAEHHOMO UCNOb30BaHNS
@ HEOOXOLAMMO BbINONHUTD OLEHKY PUCKOB B
COOTBETCTBMM C NPABOBbLIMI HOPMaMMK,
[JeiiCTBYHOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMS.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsibea aa ce U3BbPLLM
OLiEHKa Ha puCKa, KaTo ce Cnassar npasHUTe
pasnopefnbv B CTpaHara Ha ynoTpe6a.
Pfi pouZiti v rdmci podnikatelské Cinnosti je tfeba
provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani
pravnich predpistl v zemi pouZziti.
Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfares
en risikovurdering under hensyntagen til
lovbestemmelserne i brugslandet.
Karta tnv tomoBEtnon tne okaAag TpETEL va
TIPOOEXETE YIa TOV Kivouvo alyKpouong, TL.Y. Pe
mieCoug, oxnuata r topteg. APailete TIC TTOPTEC
(wat6ao ox1 TIC £€060ULC KIvOUVOU) Kal Ta
mapabupa oTov Topéa epyaaiac.
Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
@ Kaupallista kéyttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttdmaan lainsdédannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions légales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahattu-
mat i samraemi vid l6ggjéfina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
(it valutazione del rischio nel rispetto della
normativa vigente nel paese di utilizzo.
Profesionaliam naudojimui turi buti atliktas
rizikos vertinimas, atsizZvelgiant j naudojimo Salies
teisines nuostatas.
Profesionalas lietoSanas gadijuma ir javeic riska
novertejums, ieverojot lietoSanas valsts tiesibu
aktu noteikumus.
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3a komepumjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm

@ MPOLIEHKA Ha PU3MKOT, BO COMACHOCT CO
3aKOHCKUTE NpoNKUCK BO 3emjaTa Kage LITo ce
ynoTtpe6ysa.

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(nD deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.

For kommersiell bruk ma en risikovurdering
utfgres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
Para o uso profissional deve ser realizada uma

avaliagdo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti
oceno tveganja v skladu z zakonodajo drzave, v
kateri se lestve uporabljajo.

Pre komer&né pouZitie je potrebné vykonat
posudenie rizika za dodrzania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti

procenu rizika uz postovanje pravnih propisa
zemlje gde se Koriste.

@ For yrkesméssig anvandning skall en riskbedom-
ning enligt anvéndarlandets lagar genomféras.
Ticari kullamim igin kullanilacak tlkedeki yasal
hikiimler géz 6niinde bulundurularak bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

[ins KOMEpLINHOTO BUKOPMCTAHHS HEOOXiAHO
BUKOHATM OLLiHKY PWU3UKIB BiAMNOBIAHO A0
3aKOHOAABYMX MONOXEHD KPAIHW BUKOPUCTAHHS.

X Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu
) achten, z.B. mlt FuBgf:ingem, Fahr-
zeugen oder Tiiren. Tiiren (jedoc
der Ti Tiiren (jedoch
nicht Notausgange) und Fenster im
Arbeitsbereich sichern.

Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the ladder.

Lock doors (with the exception of emergency ex-

its) and windows near the ladder.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@D kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub

drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia

awaryjne) i okna w obrebie pracy.




[KrAvse

A létra feldllitasa soran Ggyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarm(ivel vagy ajtéval torténd Uitkozés koc-
kézatara. A munkateriileten Iévd ajtokat (de nem a
vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpu YyCTaHOBKE NECTHULbI CNEAYET YuUTbIBaTL
ONacHOCTb CTONKHOBEHWS, Hanpumep, ¢
neLIexofamm, TPaHCNOPTHLIMU CPEACTBAMM MK
nBepsamu. 3adukenpyiiTe iBepu (HO He
aBapuiHble BbIXOLbI) M OKHA B 30HE paboT.
Mpu nocTassiHe Ha cTbbaTa fa ce BHMMaBa 3a
pucka oT COITbCHK, HAaNpUMEp C MeLLEeXOALY,
MPeBO3HW CPEACTBA K BpaTu. BpaTute (HO He
aBapUIHIUTE U3X0AM) 1 NPO30pLMTe B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypsr.
PFi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napf. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dvere
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.
Veer ved opstilling af stigen opmaerksom pa
. kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler
eller dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.
Eiote amo amoyn vyeiag ae BEan va
XPNOILOTIOINGETE TN OKAAQ; ZuyKeKpIuéva dedopéva
NG uyeiag, APn GappaKwy, Kataypnon aAkooA f
VAPKWTIKWY PTIOPO0V KATA TN XPron TN¢ okaAag va
odnyriaouv ae Kivduvo yia tnv acpdaiela.
Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kok-
‘ kupdrkeriski, nt jalakéijate, sBidukite vi ustega.
Toopiirkonda jaavad uksed (vélja arvatud
evakueerimisteed) ja aknad lukustada.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de
. una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o puertas.
Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de
emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava térmays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai

oviin. Varmista tydalueen ovet ja ikkunat

(eikuitenkaan hatauloskayntejd).

Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,

véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore

osigurati u radnom podrugju.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, okuteeki eda
@ hurdir vid uppstillingu stigans. Leesié hurdum (ad

undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum na-

legt stiganum.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Statydami kopécias atkreipkite démes;j j
@ susidurimo rizika, pvz., su praeiviais, transporto
priemonémis ar durimis. Apsaugokite duris (bet
ne avarinius i$éjimus) ir langus darbo zonoje.
Uzstadot kapnes, pievérsiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, pieméram, ar garamgajejiem, transportli-
dzekliem vai durvim. Blokegjiet durvis (bet ne ava-
rijas izejas) un logus darba zona.
Mpu nocTaByBarse Ha cKanata, pU3nKoT 0g, Cyaup
Mopa Aia Ce 3emMe BO NpeABua, Ha np. o neLauy,
Bo3vna unu Bpati. Ocurypajte rv Bpatute (HO He
W1 U3Ne3nTe 3a UTHW Cyyam) 1 Npo3opumTe BO
paboTHara 06nacrT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
aD van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nér stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-
‘ en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjgretpy
eller darer. Darer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomréadet skal sikres.
Durante a colocagéo da escada deve ser conside-
‘ rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloguear as portas (mas néo as saidas
de emergéncia) e janelas na érea de trabalho.
La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul
‘ unel coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau usi. incuiati usile (f4ra iesirile de urgents) i
ferestrele din zona de lucru.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@trcenja npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
Dvere (avSak nie nidzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpecte.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
‘ rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automijete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
‘ sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.
Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj
opasnosti) i prozore u podrucju rada.
Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gdende, fordon eller dor-
rar. Dorrar (dock inte nédutgangar) och fonster i
arbetsomrédet skall lasas.
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Merdivenin kurulumu esnasinda bir garpigma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
(tr) kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilari (ancak acil gikiglan degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.
BcTaHoBNIo0uN ApabuHy, BpaxoBymTe pUsnK
3ITKHEHHS, HANPUKNAL, 3 nilioxoaamu,
TPaHCMOPTHUMM 3acob6amu abo ABepuma.
3a6nokyiiTe ABepi (ane He aBapiiiHi BUXoaW)
Ta BikHa B P060Yiii 30Hi.

Warnung elektrische Gefahrdung
Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitsbereich gegebenen Risiken
EN IS0 7010-W012 feststellen, z. B. Hochspannungs-
X Freileitungen oder andere freiliegen-

?J de elektrische Betriebsmittel, und die

Leiter nicht verwenden, wenn Risiken
durch elektrischen Strom bestehen.
Electrical hazard warning
Identify all risks posed by electrical equipment in
the work area, e.g. high-voltage overhead lines or
other exposed electrical equipment, and do not use

the ladders if there is a risk of electric current.
Ostrzezenie o zagrozeniu elektrycznym

Nalezy zidentyfikowac wszystkie rodzaje ryzyka
stwarzane przez urzadzenia elektryczne w miejscu
pracy, np. napowietrzne linie wysokiego napiecia
lub inne odstoniete urzadzenia elektryczne, i nie
uzywac przewodow, jesli istnieje ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektromos veszélyre valo figyelmeztetés

Hatarozza meg a munkateriileten 1év6 villamos

@ szerkezetek, pl. nagyfesziiltségii Iégvezetékek
vagy egyéb szabadon I1évd villamos szerkezetek
altal jelentett dsszes kockdazatot, és ne hasznalja
a létrat, ha fennall az aramiités veszélye.
[MpenynpexaeHue 06 0NacHOCTM NOPaXKeHUs!
ANEKTPUYECKMM TOKOM

YCTaHoBUTE BCE PUCKW, CBA3AHHDBIE C 3NIEKTPOO-

@ 6opyfoBaH1eM B paboyeii 30He, Hanpumep, Bbl-
COKOBOJbTHBIE INHUM 3NIEKTponepeaayn unn
[Lipyroe OTKpbITOE 3NIeKTpo060opyaoBaHue. He uc-
MoMb3yWTe NECTHULLY NPY ONACHOCTM NOPaXXeHUs
3NEKTPUYECKNM TOKOM.
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MpeaynpexeHue 3a efeKTPUYecka onacHocT

NneHTuchnumpanTe BCUYKN PUCKOBE, CBbP3aHM C

€NEeKTPUYECKOTO 060pyaBaHe B paboTHaTa 30Ha,
@ Hanp. Bb3AYLIHW INHAK C BUCOKO HaNpeXeHne

UNN LPYro OTKPUTO ENEKTPUYECKO 060pYABaHE, U

He U3NoN3BaiTe NPOBOAHULMUTE, aKO MMa PUCK OT

eNeKTPUYECKU TOK.

Varovani pred urazem elektrickym proudem

Identifikujte vSechna rizika, ktera predstavuji

@ elektrickd zafizeni v pracovnim prostoru, napf.
vedeni vysokého napéti nebo jina exponovana
elektricka zafizeni, a nepouZzivejte Zebfik, pokud
existuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Advarsel om elektrisk fare

Markér alle risici ved elektrisk udstyr i arbejds-
omradet som f.eks. hgjspeendingsluftiedninger
eller andet fritliggende elektrisk udstyr, og brug
ikke lederne, hvis der er risiko for elektrisk strom.
Mpoeidottoinan yia NAEKTPIKO Kivduvo

AarmoTwaote GAOUG TOUG KIVEUVOUG TIOU TTPOKU-

TITOLV ATI0 NAEKTPIKA Y€ AetToupyiag atnv Tepl-
oxr epyaoiac, T.x. evaépta KaAwdia vPnAng Taong

1 GAAa pn kaAvppéva NAEKTPIKA péca Aettoupyiag,

KOl [ XPNOLUOTIOIEITE TN OKAAQ, 6TAV LTIAPXOLV

Kivduvol ato To NAEKTPIKO pelpa.

Advertencia de peligro eléctrico

Determinar todos los riesgos dados a través de

medios de servicio eléctricos en el area de trabajo,
p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros

medios de servicio eléctricos expuestos, y no

utilizar la escalera si existen riesgos derivados de

la corriente eléctrica.

Hoiatus elektriga seotud ohtude eest

Tehke kindlaks kdik toopiirkonnas olevatest elek-
triseadmetest tulenevad riskid, nt kdrgepinge

ohuliinid voi muud avatud elektriseadmed, ja arge

kasutage redelit, kui esineb elektrivoolust tulene-

vaid ohtusid.

Séhkovaaran varoitus

Méérita kaikkien tydalueella olevien sahkotyovali-
@ neiden, kuten korkeajéannitelinjojen tai muiden
avoimessa tilassa olevien séhkdtydvélineiden
riskit. Ald kéyta tikkaita, jos sdhkovirta aiheuttaa
riskeja.
Avertissement de danger électrique
Recenser tous les risques résultant de moyens
d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
@ p. ex. des lignes a haute tension ou autres moy-
ens d‘exploitation électrique indépendants, et ne
pas utiliser les conducteurs s‘il subsiste des ris-
ques liés au courant électrique.
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Upozorenje na opasnost od elektriénog udara

Utvrditi sve opasnosti koje moZe uzrokovati elek-
triGna oprema u radnom podrucju, npr. visokona-

ponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elek-

trina oprema.Zabranjena je uporaba ljestvi ako

postoji opasnost od elektricnog udara.

Vidvorun vegna hattu sem stafar af rafmagni

Greinid alla haettu sem kann ad stafa af raffon-
gum a vinnusvadinu, t.d. haspennuloftlinum eda
60rum évordum raffdngum, og ekki nota stigann
pegar heetta vegna rafmagns er fyrir hendi.
Avvertenza rischio elettrico

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
@ elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree
dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree
scoperte, e non utilizzare la scala se esiste il
rischio di scosse elettriche.
|spéjimas apie elektros keliamg grésme
Nustatykite visus elektriniy aparaty keliamas rizi-
kas darbo zonoje, pavyzdziui, aukstos jtampos
oro linijy ar ity elektriniy aparaty — jei elektros
srové kelia rizikas, laidy nenaudokite.
Bridinajums par elektrobistamibu

Apziniet visus darba zona eso$os riskus, ko rada
@ elektriskie elementi, pieméram, augstsprieguma

[inijas un citi atklati elektriskie komponenti, un

neizmantojiet vadus, ja pastav elekiriskas stravas

risks.

Mpepynpeaysatbe 3a OMNACHOCT Of, ENEKTPUYHA

eHepruja

NneHTuKyBajTe rv CUTE pU3nLM LITO T HOCK
@ eNIeKTpNUYHaTa onpema Bo paboTHaTa 06nacr, Ha

Mp. BUCOKOHAMOHCKU HAL3EMH BOJOBU UiN

Jpyra usnoXeHa enekTpiuyHa onpema u He

KOpUCTETE It NPOBOSHWLMTE aKo UMa ONacHoCT

0fL eNIEKTPUYHA eHepruja.

Waarschuwing voor elektrisch gevaar

Identificeer alle risico‘s van elektrische apparatuur
D in het werkgebied, bijvoorbeeld hoogspannings-

leidingen of andere blootgestelde elektrische

apparatuur, en gebruik de ladder niet als er

risico‘s van elektrische stroom zijn.

Advarsel — fare for elektrisk stram

Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-

midler i arbeidsomradet, f. eks. hayspentledninger
eller andre frittliggende elektriske driftsmidler.
Ikke bruk stigen dersom det er risiko for elektrisk
strgm.

Aviso de perigo elétrico

Determinar todos os riscos devidos a equipamen-

tos elétricos no local de trabalho, por exemplo
@ fios de alta tensdo suspensos ou outros equipa-

mentos elétricos expostos, e nao utilizar os con-

dutores se existirem riscos devido a corrente elé-

trica.

Avertisment privind pericolul de electrocutare

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru

cauzate de echipamente electrice, de exemplu,
cablurile de inalta tensiune expuse sau alte
echipamente electrice expuse si nu utilizati con-
ductoarele daca exista riscul de electrocutare.
Opozorilo o elektriéni nevarnosti

Opredelite vsa tveganja, ki jih predstavlja elek-
@ tricna oprema na delovnem obmogju, npr. visoko-

napetostni zracni vodi ali druga izpostavljena ele-

ktriGna oprema, in ne uporabljajte vodnikov, ¢e

obstaja nevarnost elekiricnega toka.

Varovanie pred elektrickym nebezpecenstvom

Zistite vSetky rizika, ktoré predstavuji elektrické

prevadzkoveé prostriedky v pracovnom priestore,
@ napr. vysokonapétové nadzemné elektrické vede-

nia alebo iné nekryté elektrické prevadzkové pro-

striedky, a nepouzivajte rebrik, ak existuj rizika

spdsobené elektrickym pridom.

Paralajmérim pér rrezikun elektrik

Identifikoni té gjitha rreziget gé vijné nga pajisjet
@ elektrike né zonén e punés, p.sh. linjat ajrore té

tensionit té larté ose pajisje té tjera elektrike té

ekspozuara dhe mos i pérdorni pércuesit nése ka

rrezige nga rryma elekirike.

Upozorenje na elektriénu opasnost

Utvrdite sve rizike koji postoje od elektricne opre-
me u podrucju rada, npr. visokonaponske nadze-

mne vodove ili druga otkrivena elektricna oprema

i nemojte koristi merdevine ako postoji opasnost

od strujnog udara.

Varning for elektrisk fara

Faststéll alla risker som elektrisk utrustning utgor
@ i arbetsomradet, t.ex. hdgspanningsledningar

eller annan friliggande elektrisk utrustning, och

anvand inte ledarna om det finns risker for elek-

trisk strom.

Elektrik tehlikesi uyarisi

Caligma alanindaki isletme maddelerinden kay-
@ naklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or. agik

yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elek-

trikli igletme maddeleri, ve elektrik akimi nede-

niyle risk bulunuyorsa merdiven kullanmayiniz.
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MonepemKeHHs NPo HeGEe3NeKy YpaXKeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM

Bu3HauTe BCi puanKu, NoB’A3aHi 3 enekTpoobnan-
@ HaHHSAM y Po6OuIN 30Hi, HANPUKNAZ, NOBITPAHI Ni-
Hii BUCOKOI Hanpyru a6o iHLUe BiAKpUTE ENeKTPo-
o6nafHaHHs. He BUKOPUCTOBYIATE ApabuHy, AKLLO
iCHYE PU3NK YDKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

[ 23.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder

in der Néhe elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten

(z.B. Aluminiumleitern).

Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.

aluminium ladders).

Do koniecznych prac pod napigciem lub w
(gD poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,

przewodzgcych prad (np. drabin aluminiowych).

A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkéakhoz

tilos olyan Iétrat hasznalni, amely vezeti az

aramot (pl. aluminium létrat).

[ins 06s13aTeNbHbIX PaboT Noj, HANPSHKEHNEM UK

BO/IN3W NINHUIA 3NEKTPONEpeaayy 3anpeLlaercs

CNoNb30BaThb NECTHULI, NPOBOAALLME

9NEKTPUYECKUI TOK (HaNpUMep, antoMUHUEBbIE

NECTHUL).

3a Hen36exxHn paboTu Noj, HaNPEXEHMe Unn B
61130CT A0 eNeKTPUYEeCKU CBO6OAHM Kabenu aa

He Ce 13NoN3Bart eneKTPonpPOBOAMMM CTHIIGN

(Hanpumep anyMUHWEBK CTHIION).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v

blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat

Zebriky, které vedou elektricky proud (napt.

hlinikové Zebfiky).

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spanding
eller i nzerheden af elektriske luftledninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strom

(f.eks. aluminiumstiger).

la avamoPevKTeS epyaaie uto Tdon f kovid oe
NAEKTPIKOOG eAE0BEPOUE aywyolc pn

XPNOILOTIOLEITE OKANEC TIOU AYOUV NAEKTPIONO

(T.X. GAOUUIVEVIEC OKAAEC).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate téode
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.€j. escaleras de aluminio).
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Sahkojohtimien Iheisyydessé tai jénnitteen
@ alaisten osien parissa tehtévien vélttdméttomien
toiden tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).
S'il est inévitable de travailler sous tension ou a
@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).

Ako se ne moze izbjeci rad pod naponom ili u
blizini elektricnih nadzemnih vodova, ne koristiti
ljestve koje provode struju (npr. aluminijske

liestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu & tengdum bunadi eda naleegt spennulinu
(t.d. al stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree
Nenaudokite elektrai laidZiy kopéciy (pvz.,
aliuminio kopéciy) butiniems darbams su jtampa
arba Salia elektros linijy.
Neizmantojiet elektribu vadoSas kapnes (piem.,
@ aluminija kapnes), lai veiktu nepiecieSamos
darbus zem sprieguma vai elektroparvades liniju
tuvuma.
3a Hen36exHM paboTu Nog HanoH UK BO
@ 6/M3MHA HA ENEKTPUYHM NpasHetba, He
KOpUCTETE CKanM Kou ja cnpoBefyBaar cTpyjata
(Ha np. anyMUHUYMCKU CKanw).
Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden
ab onder spanning of in de buurt van elektrische
bovengrondse leidingen geen ladders die stroom
geleiden (bijv. aluminium ladders).
Til uunngéelig arbeid under spenning eller i
naerheten av elektriske &pne ledninger méa det
ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.
aluminiumsstiger).
No caso de trabalhos inevitaveis sob tenséo ou
nas proximidades de linhas areas elétricas nao
usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.
escadas de aluminio
In caz de lucrari de efectuat inevitabil sub
tensiune sau in apropierea cablurilor electrice
libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari
de aluminiu).
Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini
@ elektriénih izpustov ne uporabljajte lestve, ki
lahko prevajajo elektriCni tok (npr. aluminijaste
lestve).
Pre nevyhnutné prace pod napatim alebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouZzivajte
rebriky, ktoré vedu elektricky prud (napr.
hlinikové rebriky).
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Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé

pércuese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini
elektri¢nih nadzemnih vodova ne koristiti

merdevine koje provode struju

(npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ nédrheten av elektriska friledningar skall aldrig

stegar anvéndas som leder strommen (t.ex.

aluminiumstegar).

Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elektrik
@ hatlarn yakinindaki kaginilmaz iglerde elektrik

iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin

alliminyum merdivenler).

AAnsi BUKOHaHHS POGIT, IKIX HEMOXK/INBO YHUKHY-

T, Nif, HANPYrok abo nNo6aM3y NOBITPSHUX NiHIN

efleKTponepesay, 3a60pOHAETLCS BUKOPUCTOBY-

BaTW ApabuHu, SKi NPOBOAATL ENEKTPUYHUIA

CTPYM (HaNpuKnag,antoMiHieBi Lpabunu).

Né&o utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

@ NepouZivajte rebrik ako premostenie.

Mos pérdorni shkallgt si njé uré.
Ne Koristiti merdevine za premo$cavanije.
(sv) Stegen far inte anvéindas som brygga.

(tr) Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.
(uk) 3260POHAGTSGA BAKOPHCTOBYBTU ADAGHHY Ak
MiCTOK.

Keine konstruktive Verdnderungen
an der Leiter vornehmen.
D Do not make any structural
G changes to the ladder.

. X Dle Leiter nicht als Uberbriickung

E benutzen.
(pD Nie uzywaé drabiny jako mostku.

Do not use the ladder as a bridge.
(hu) Tilos a Iétrét athidalasra hasznalni.

@ 3arnpeLLaeTca Uenosb3oBarh JIECTHULY B
KayecTse MOCTMKA.

Ctbnbara fa He ce 13non3Ba kato MocT.

(es) Nepouzivat 7ebfik jako premosténi.

Stigen ma ikke anvendes som forbindelsesele-
ment.

Mn xpnolpoTIolEiTe TN OKAAQ Gav PEGO YePUPWONC.
Arge kasutage redelit sillana.

No emplear la escalera como puenteado
(fi) Ala kéyta tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.
Ne koristiti ljestve kao premosnik

(is) Notid ekki stigann sem br.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
@ Nenaudokite kopéciy kaip tiltelio.

(Iv) Neizmantojiet kapnes Ka tiltu.

@ He kopucTeTe ja ckanarta Kako MOCT.

CnD Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Bruk ikke stigen som bro.

D Nie dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji przy konstrukcji drabiny.

(hu) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

@ 3anpeLaeTcs BbINONHATb KOHCTPYKTUBHbIE
M3MEHEHNS NECTHULIbI.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallg.

[la He ce n3BbPLUBAT KOHCTPYKTUBHM NIPOMEHM
Ha cTbibara.

(cs) Neprovadét zadné zmény v konstrukci Zebiiku.

Der mé ikke gennemfares konstruktive &ndringer
pé stigen.

Mn S1e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEG AAAQYEC OTN
oKaAa.

No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

(fi) Al tee tikkaille mitian rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.
Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji
liestava

@ Ekki gera neinar formbreytingar & stiganum.
@ Non apportare modifiche costruttive alla scala.
@ Nedarykite jokiy kopéCiy konstrukcijos pakeitimy.
(Iv) Neveiciet nekadas izmainas kapnu konstrukcija.

@ He npaBeTe HUKaKBW NPOMEHU Ha
KOHCTpyKUMjaTa Ha ckanara.

ab Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.
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Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.

Nu efectuati modificéri constructive la scara.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pé stegen &r
tillatna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.

(&) Merdivende yapisal degisikliler yapmayiniz.

@ 3a60pOHSETLCS BHOCUTY B ApabuHy 6yab-sKi
KOHCTPYKTUBHI 3MiHM.

Die Leiter niemals wéhrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a different position
while standing on it!

@D N@gdy nie ;mieniac’ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(huw) Tilos a Iétrét hasznalat kozben Gj helyzetbe allitani!
Kateropuyecku 3anpeLuaeTcs nepecTasnsTh
NECTHWLY B HOBOE MOJOXEHME BO BpeMs
“Cnosb30BaHus!

[la He ce U3BbPLLBAT KOHCTPYKTUBHU NPOMEHN
Ha cTbnbara.

@ Béhem pouzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Moté pnv BéTeTe TN oKAAa o€ véa BEan katd T
dlapketa tne xpronc!

ijJamas llevar la escalera a otra posicion durante
su uso!

Redeli ligutamine uude positsiooni kasutamise
kaigus on keelatud!

@ Ala koskaan siirré tikkaita toiseen paikkaan
kéyton aikana!

@ Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Ljestve se tijekom rada ne smiju premijestati!

@ Feerid aldrei stigann i adra stdou @ medan pid
standid & honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante I'utilizzo!

@ Naudojimo metu niekada nekeiskite kopéciy
padéties!

@ Nekad nemainiet kapnu novietojumu to lietoSanas
laika!
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@ Hukoralu He ja npemecTyBajTe cKanata BO HOBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6ara!

ab Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a escada numa nova posi¢ao
durante a utilizagéo!

Nu modificati niciodata pozitia scdrii in timpul
utilizarii!

(si) Lestve med uporabo ne postavijajte v nov polozaj!

@ PoCas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriscenja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvandningen!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@ 3a60pOHSETLCSA NEPECTABAATU ApaObMHY
Mif, Yac BUKOPUCTAHHS B HOBE MONOXEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverhéltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@D Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpelLaeTcs Ucnoib3oBaTh NECTHULY Ha
OTKPbITOM BO3AYXE NPW HEGNAronpUATHBIX
MOrOAHbIX YCNOBUSIX.

Ctbnbara Aa He Ce U3Mon3sa Ha OTKPUTO Npu
HE6aronpuATHN KNMMaTyHN YCOBUA.

@ Zebrik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige
vindforhold.

Mn xpnototoleite T oka\a o€ eEWTEPIKO PO
o€ Suapeveic ouvbrkeg avépou.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas ohus.

@ Ala kayta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

@ Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vjetra.

@ Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.
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@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di

vento contrario.

@ Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro salygoms.

@ Nelietojiet kapnes arpus telpas nelabveligos laika
apstak|os.

@ He ja KopucTeTe ckanara Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBO/THN BPEMEHCKM YCIO0BM CO BETEP.

ab Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vindforhold.

Nao utilizar as escadas ao ar livre no caso
condigdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouzivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Shkalla té mos pérdoret né ambient t& hapur
gjaté erérave té forta.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar fér inte anvéndas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

@ 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM ApabuHy Ha Bif-
KpUTOMY NOBITPI 3 HECMIPUSITAIMBMX BITPOBMX YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
(pD stabilizatory te nalezy zamontowaé przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a Iétra stabilizatorokkal rendelkezik, a
felhasznalonak a stabilizatorokat az elsé
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.
Ecnu necTHMuLA nocTaBnseTcs co
@ cTabunuaatopamu, TO 3T CTabMAM3aTopbl
JIOJKHBbI GbITb YCTAHOBNEHbI NONb30BATENEM
nepen, NepBbIM MPUMEHEHNEM.
AKo cTbni6ata ce [0CTaBs CbC CTAbUNAN3ATOPK,
Mpeay MbpBara yrioTpe6a cTa6unuaTopute
Tps6Ba Aa 6baaT MOHTUPAHM OT NOTPeduTENs.

Je-li Zebiik dodavan se stabilizatory, musi byt

tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uZivatelem

namontovany.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden

farste brug.

Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda

kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados

antes del primer uso.

Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,

tulee kéyttdjan asentaa ndméa

vakauttimet ennen ensimmaisté kéyttod.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,

ceux-ci doivent étre mis en place par I‘utilisateur,

avant la premiére utilisation.

¢ TepimTwon mapadoong piag okaAag pe

0TaBePOTIONTEC, TIPETIEL O XPAOTNG VA TOUG

TOTIOBETATEL TTPIV TNV TIPWTN XPr 0.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.

@ Ef stiginn kemur me0 jafnveegisbinadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
I'utilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.

@ Jei kopécios turi stabilizatorius, juos reikia pritvir-
tinti prieS pirma kartg naudojant laiptelius.

@ Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem, Sie stabiliza-
tori jauzstada pirms kapnu pirmas lieto$anas reizes.
Jlokonky ckanara ce ucnopadysa co

@ cTabunusatopu, OBie CTabunnusaTopu mopa aa
61aaT MOHTMPAHW Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
npeg npsara ynorpeoa.
Wanneer een ladder met stabiliteitshalken wordt

ab geleverd, moeten deze stabiliteitsbalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.

Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa for forste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizagao.

Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima
utilizare.

@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia

@ byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZitim pouZivatelom.
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Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,

( :> Rebriky neumiestriujte do polohy zhora.
kéta stabilizues duhet t instalohen nga y J . p y "
pérdoruesi para pérdorimit t pars. Shkalla nuk duhet té pozicionohet nga lart poshte.

Ukoliko su merdevine isporugene sa stabilizatori- Merdevine ne postavljati odozgo.
ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog

koriS¢enja.

Om en stege levereras med stabilisatorer skall

dessa monteras av brukaren fore den forsta
anvéandningen.

Merdiven stabilizatorlerle birlikte teslim edildiyse
bu stabilizatérlerin ilk kullanimdan énce kullanici

tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

SIKLLo apabuHa nocTayaeTbes 3i cTabinisaropa-
(uk) M, TO Nepe; MepLUIM BUKOPUCTAHHSIM KOUCTY-

BAY NOBMHEH BCTAHOBMTW Lii cTabinisatopu.

X Leitern nicht von Oben

positionieren.
Do not position from above.

(D Nie ustawiaé drabin z gory.

2

(hw) A Iétrét ne pozicionalja feliilrdl.
@ 3anpeu4aeTc;| yCTaHaBnuBaThb NECTHULLY Ha
BbICOTE.

CTbn6uTe Aa He Ce NoCTaBsT OTrOpe.
(€s) Zebfiky nestavét odshora.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.
Mnv tortoBeteite TIC oKAAEC ATl emAvw.
No posicionar escaleras desde arriba.
Arge positsioneerige redelit ilevalt poolt.
@ Al3 aseta tikkaita ylhdalta pain.

@ Ne pas positionner les échelles par le haut.
Ne postavljajte ljestve odozgo.

(is) EKki setja nidur stiga ofan fré.

@ Non posizionare le scale dall’alto.

(I Nestatykite kopéciy i$ virsaus.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.

@ He nocTaBysajTe ja ckasiata 0o3ropa.
(nD Plaats ladders niet van bovenaf.

Ikke plasser stiger ovenfra.

N&o posicionar a escada de cima.

Nu pozitionati scara se sus.
(si) Ne postavljajte lestve od zgoraj.
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(sv) Stegar far inte placeras uppifran.
@ Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
(uk) He BCTaHOBMIOBATY JpaGiHM 3BEPXY.

Sichtpriifung durchfiihren.
4
= Perform a visual inspection.

(pD Wykonaé kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

) 3anpeLLaeTcs YCTaHaBNMBaTb JIECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce 3BbpLLM OrMeg.

(es) Provést vizudlni kontrolu.
Gennemfar visuel kontrol.
Mie€aywyr) otTikoD eAEyX0UL.
Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmamaérdinen tarkastus.
(fr) Procéder a un contrdle visuel.
Izvrite vizualni pregled.

Cis) Framkvaema yfirlitsskodun.

@ Eseguire un controllo visivo.

@ Atlikite vizualing apZitra.

Qv Veiciet vizualo parbaudi.

(mk) HanpaseTe Bu3yeNHa MHCNeKLuja.
(nD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspecdo visual.
Efectuati verificare vizuald.

@ Izvedite vizualni pregled.

@ Vykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
IzvrSiti vizuelnu proveru.

(sv) Utfor en visuell kontroll.

@ Gorsel kontrol uygulayiniz.
@ BuKoHaHHS Bi3yanbHOro ornsgy.
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Sichtpriifung durchfiihren.
Perform a visual inspection.
(pD> Wykonaé kontrole wizualng.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzest.

@ 3anpeLLaeTcs ycTaHaBAMBaTb JIECTHULY Ha
BbICOTE.

Jla ce U3BbPLLY OrTes.

(s Provést vizudlni kontrolu.
Gennemfar visuel kontrol.
Nig€aywyr} OTITIKOD EAEYXOU.
Realizar una inspeccion visual.
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmamééréinen tarkastus.
@ Procéder a un contrdle visuel.
IzvrSite vizualni pregled.

(is)) Framkvaema yfirlitsskodun.

@ Eseguire un controllo visivo.
(It Atlikite vizualing apzidra.

(Iv) Veiciet vizualu parbaudi.

(mk) HanpaseTe BU3yeNHa MHCTeKLMja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspeco visual.
Efectuati verificare vizuala.

@ Izvedite vizualni pregled.

(sk) Viykonajte vizualnu kontrolu.

Té kryhet njé inspektim vizual.
Izvriti vizuelnu proveru.

(sv) Utfor en visuell kontroll.

(tr) Gorsel kontrol uygulaymniz.

@ BukoHaHHs BisyaibHOro ornspy.

Leitern fiir den

Hausgebrauch

= X
a@ o@

Domestic ladders.

(pD Drabiny do uzytku domowego.

@ Héztartasi hasznélatra szolgalo 1étrak.
@ JlecTHULA ANg NpUMEHeHNs B BbITy
CTbA6Y 3a GuToBa ynoTpe6a

(cs) Zebfiky pro doméci pouziti.

Stiger til hjemmebrug.

YKAAEC YO OIKIAKR XpPron

Escaleras para el uso doméstico
Redelid to6stuslikuks kasutamisekstern
(fi) Tikkaat kotitalouskayttdon

@ Echelles a usage domestique.

Ljestve za kuénu uporabu

(is) Stigar til heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.

(It) Kopétios buitiniam naudojimui.

@ Majas majsaimniecibas lietoSanai.
@ Ckanu 3a gomalliHa ynotpeoba.

(nD Ladders voor huishoudelijk gebruik.
Stiger for privatbruk

Escadas para uso doméstico

Scéri pentru uz casnic

@ Lestve za gospodinjsko uporabo

@ Rebriky na pouzitie v domacnosti.
Shkallé pér pérdorim né shtépi
Merdevine za kucnu upotrebu

@ Stegar for anvandning i hemmet.
() Ev kullanimi igin merdivenler.

(uk) [pabuu Ans JOMALLIHBOr0 BUKOPUCTAHHS!

EA
Leitern fiir den

gewerblichen

h‘ ﬁ Gebrauch

J Professional
ladders.

(pl) Drabiny dla zastosowania zawodowego.

(hu) Ipari alkalmazasra szolgalo létrak

Cru) lecTHULA ANS MPOMBILINEHHOO NPUMEHEHNS,

(bg) CTbAGK 3a CTONaHCKA yNoTpe6a

(es) Zebfiky pro pouiti v podnikatelské cinnosti.
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Stiger til erhvervsmaessig brug.

YKAAEC yla TV ETTAyYYEALATIKS XPron
Redelid todstuslikuks kasutamisekstern
Escaleras para el uso profesional

(fi) Tikkaat ammattikayttoon

@ Echelles a usage professionnel.

IzvrSite vizualni pregled

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni

@ Scale per uso professionale.

@ Profesionaliam naudojimui skirtos kopécios.
@ Kapnes profesionalai lietoSanai.

(mK) Ckanu 3a KomepLmjanHa ynoTpea.
CnD Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk

Escadas para uso profissional

Scéri pentru uz industrial

@ Lestve za komercialno uporabo

(sk) Rebriky na komeréné pouzitie.

@ Shkallé pér pérdorim komercial
Merdevine za profesionalnu upotrebu
@ Stegar for professionell anvandning.
@ Ticari kullanim igin merdivenler.

@ [ipabuHu ons KOMEepLnHOro BUKOPUCTAHHS

1.
Die Leiter muss in der richtigen
° Aufstellposition aufgestellt werden,
@® z.B. richtiger Anstellwinkel fiir An-
N legeleitern (Neigungswinkel 65 bis
75°), Sprossen oder Auftritte miis-
sen waagerecht sein.
The ladder has to be set up in the correct posi-
.tlon e.g. at the correct angle for leaning ladders
(at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring
that the rungs or steps are horizontal.
Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozy-
@D cji, np. pod prawidtowym katem ustawienia dla
drabin przystawnych (kgt nachylenia 65 do 75°),
szczeble i stopnie muszg by¢ w pozycji poziome;.
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A létrat megfeleld felallitasi pozicioban kell felalli-
@ tani, pl. tamasztdlétrak megfelel6 tamasztasi szoge
(ddlésszognek 65—75°-nak kell lennie) hagcséfo-
kok vagy fellépék legyenek vizszintesek.
JlecTHMUA AOMKHA YCTAHABNNBATLCA B MPaBUIb-
HOM MOHT@XXHOM MOIOXEHUM C COBNIO[EHNEM
@ yrna ycTaHOBKM (yron HakmnoHa oT 65 o 75°),
CTYNMEHW 1 NPOCTYNM JOMKHbI pacnonaratbCs
TOPWU30HTANbHO.
Ctbn6ara Tps6Ba fa ce MHCTanMpa B NpaBuUHO
MOHT&XHO NONOXXEHWE, HanpUMeP NpaBUEH MOH-
TaXEH bIb/ 3a NOANUPALLY CE CTbAGK (bIbNl Ha
HaknoHa 65 [0 75°), HanpeyYHULMTE UK cTbrnana-
Ta TpA6Ba A Ca B XOPU3OHTAIHO MOJIOXKEHME.
Zebiik musi byt postaven ve spravné pozici, napf.
@ spravny thel nastaveni pro pfilozné Zebfiky (hel
sklonu 65 az 75°), pficky nebo stupné musi byt v
horizontalni poloze.
Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingspo-
sition, f.eks. korrekt opstillingsvinkel til enkeltsti-
ger (heeldningsvinkel op til 75°), sprosser eller
trin skal veere vandrette.
H okdAa Tipémel va torobetnBei otn owaotr) 6an,
. n X 0T 0WaTN ywvia ronoeernonc yla oKaAeg
amoBeong (ywvia kAiong 65 éwg 75°), Ta okahomad-
Tla va givat optfovTia.
La escalera tiene que ser emplazada en la posi-
cién de emplazamiento correcta, p.ej. angulo de
emplazamiento correcto para escaleras de pared,
(angulo de inclinacion aprox. 65 a 75°) los pelda-
fios 0 escalones deben estar horizontales
Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st
‘ toendredelite korrektse paigaldusnurga all (kalde-
nurk 65 kuni 75°), redelipulgad voi -astmedpea-
vad olema horisontaalses asendis.
Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim.
@ nojatikkaiden oikeaan tydskentelykulmaan (kallis-
tuskulma 65-75°), pienojen tai askelmien on ol-
tava vaakasuorassa.
L'échelle doit étre placée dans la position d’ins-
tallation correcte, par exemple: angle de pose
correct pour échelles simples (angle d’inclinaison
65 a 75°). Les barreaux ou les marchepieds
doivent étre a I’horizontale.
Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju,
npr. pravilan kut postavljanja za prislone ljestve
(nagibni kut 65 do 75°),precke ili gaziSta moraju
biti vodoravni.
Stigann parf ad setja upp i rétta stilling, p.e. rétt
(is)) horn fyrir hallastiga (hallahorn 65 til 75°), prep
eda troppur purfa ad vera jofn.
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La scala deve essere collocata nella corretta
posizione di installazione, ad es. |a corretta
angolatura di installazione per le scale da
appoggio (I‘angolo di inclinazione da 65 a 75°),
pioli 0 podate devono essere orizzontali.
Kopécios turi buti nustatytos tinkamoje padétyje,

@ pvz., atremiamos kopécios turi buti nustatytos
tinkamu kampu (65-75° kampu), 0 pakopos ir
laipteliai turi bati horizontalioje padétyje.
Kapném jabut novietotam pareiza stavokr,

@ piemeram, pareiza lenki, lai kapnes butu slipas
(slipuma lenkis 65° lidz 75°), kapném un
pakapieniem jabut horizontala stavokli.

Ckanata mopa Aa 6uze noctaBeHa BO NpasmiHa-
Ta nonox6a, Ha np. NpasueH aroa Ha ckanara
(aron Ha HaKNoH oA 65 A0 75 °©), HaNpeyHuTe
NaJCHI NN NajcHUTE 3a CTanHyBambe Mopa a
61aaT XOpPU3OHTANHM.
De ladder moet in de juiste plaatsingspositie
ab worden neergezet, bijv. in de juiste aanzethoek
voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°),
treden of opstapjes moeten horizontaal staan.
Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks

med riktig angrepsvinkel for stigen mot veggen
(hellingsvinkel 65 til 75 °), trinnene eller
tverrstengene mé vaere horisontale.

A escada deve ser colocada na posicao de
montagem correta, p. ex. angulo de incidéncia
correto para escadas de encosto (angulo de
inclinacéo 65 a 75°), os degraus ou estribos
devem estar horizontais.
Scara trebuie asezata in pozitia de instalare
corectd, de ex. unghi corect de asezare pentru
scdri rezemate (unghi de inclinare intre 65-75°),
treptele sau podestele trebuie sa fie orizontale.
Lestev je treba postaviti v pravilen poloZaj, npr.

@ pravilen vpadni kot za premicno lestev (kot
naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice
morajo biti postavljene vodoravno.

Rebrik sa musi inStal ovat v spravnej intalacnej

@ polohe, napr. spravny uhol inStalacie pre prilozné
rebriky (uhol sklonu 65 az 75°), priecky alebo
vystupy musia byt vodorovné.

Shkalla duhet té vendoset ose montohet né
pozicion korrekt, si p.sh. né njé kénd i sakté pér
té punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e
kéndit 65 deri né 75 gradé), pozicionimi/pamja
duhet té jeté né nivel té fiksuar.

Merdevine se moraju postaviti u pravilnom
poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao
postavljanja za prislone merdevine (nagibni ugao
od 65 do 75°), precage ili gazne povrSine moraju
biti u vodoravnom poloZaju.

Stegen skall placeras i korrekt uppséttningsposi-
@ tion t.ex. korrekt lutningsvinkel for enkelstegar
(lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg
skall vara vagratta.
Merdiven dogru kurulum konumunda
@ kurulmalidir. Ornegin dayama merdivenler icin
dogru dayama agisi (e§im agisi 65 ila 75°)
secilmeli, basamaklari yatay olmalidir.
[lpabuHa NoBMHHA BCTAHOBIOBATUCSA B NPaBMIib-
HOMY MOHT)XHOMY NMOMOXEHHI 3 AOTPUMAHHAM
@ KyTa Haxuny (KyT Haxuny Big 65 Ao 75°),
nonepeynHn abo CXOANHKY NOBUHHI 3HAXOAMTUCS
B FOPWU30HTANLHOMY MOJIOXKEHHI.

Anlegeleitern mit Stufen miissen
) so verwendet werden, dass sich
die Stufen in einer horizontalen
Lage befinden.
Leaning ladders with steps must
be set up in such a way that the
steps are horizontal.
@D Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stoso-
wag tak, aby stopnie byly w pozycji poziome;.
A fokokkal ellatott tamasztolétrakat gy kell
(hu) haszndlni, hogy a fokok vizszintes helyzetben
legyenek.
MpucTaBHbIe NECTHMLbI CO CTYNEHAMI AOMKHbI
yCTaHaBNNBATLCA TaK, YTOObI CTYNEHN
HaxX0AMUCh B FOPU30HTANbHOM MOJIOXKEHUM.
MoanumpaluumTe ce cTbIOK CbC CTbNana Tpsbea Aa
Ce U3NON3BaT Taka, Ye CThNAnaTa Jja ce Hamupar
B XOPU3OHTAIHO NONOXKEHME.
@ Opérné Zebfiky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.
Enkeltstig;er med trin skal anvendes saledes, at
trinene star horisontalt.
01 okaAeg amdbeang Pe okaAoTIATIA TIPETIEL VA
XPNOIOTIO0VTAL KATA TETOIO TPOTIO (ATE Ta
okaAotaria va eivat o€ optlovtia 6éan.
Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et
astmed asuks horisontaalses asendis.
Las escaleras de pared con escalones deben ser
empleadas de tal manera que los escalones se
encuentren en una posicion horizontal.
@ Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien
oltava vaakasuorassa asennossa
Les échelles simples avec marches doivent étre
utilisées de sorte que les marches se trouvent
dans une position horizontale.
Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.
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@ Hallastiga med prepum ma einungis nota med
peim heetti, ad prepin sndi larétt.

@ Utilizzare le scale a libro con gradini quando
questi sono in posizione orizzontale.

@ Kopécios su laipteliais turi biiti naudojamos taip,
kad laipteliai buty horizontalioje padétyje.

@ Pieslienamas kapnes ar pakapieniem ir jalieto a,
lai pakapieni butu horizontala stavoklr.
MpogomkHNUTE cKanu Tpeba aa ce KopucTar Ha
TOj HAYMH, LITO CKanunaTa Ke 6uaat Bo
XOPW30HTaNHA Nonoxo6a.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig

CnD worden gebruikt, dat de sporten zich in een
horizontale stand bevinden.

Stiger med trinn ma brukes pa en slik mate at
trinnene befinner seg i en horisontal stilling.

As escadas de encosto com degraus devem ser
usadas de modo que estes estejam na posicao
horizontal.

Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel
incat treptele sa se afle in pozitie orizontala.

@ Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti
tako, da so stopnice v vodoravnem poloZaju.

@ Prilozné rebriky so stupiiami sa musia pouZit tak,
aby sa stupne nachadzali v horizontalnej polohe.
Shkallét pér ngjitie duhet té pérdoren né até
ményré, qé shkallézat té jené né pozité
horizontale.

Stoje¢e merdevine sa gazistima moraju se koristiti
tako da gaziSta budu u horizontalnom poloZaju.

@ Enkelstegar med steg skall anvéndas sa att
stegarna befinner sig i en horisontal position.
Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin
yatay konumda duracag sekilde kullaniimak
zorundadrr.

MpucTasHi fpabuHK 3i CXOOMHKAMN CRif,
BWUKOPWCTOBYBATU TaK, W06 CXOANHKM
3HAXOAMNNCS B FOPU3OHTANILHOMY NONOXKEHHI.

= Mindestiiberstand tiber d
indestiiberstand tber dem

B! Foin Anlegepunkt der Leiter beachten.
Take note of the minimum projection

beyond the ladder‘s contact point

@D Zwrdci¢ uwage na odstep minimalny
nad punktem przytozenia drabiny.

(hw) Ugyelni kell a létra feletti tamasztasi pontra.

@ Co6mt0aaTh MUHUMATbHbINA BbICTYN NECTHULbI
HaJ, TOYKOI ee OMopbl.

[Jla ce BHUMaBa 3a MUHUMAJIHOTO CTbPYEHe Haj
TOYKaTa Ha NoAnupaHe Ha ctbabara.
Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak,
aby se stupné nachazely v horizontalni poloze.
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Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens
stottepunkt.

Mpoaéxete TNV EAAXIOTN LTIEPKEIpEVN BEaN TIAVW
amo 1o onueio amdbeonc TG okaAaC.

Pdorake tahelepanu redeli minimaalsele
lileulatusele toetuspunktist.

Observar la saliente minima sobre el punto de
apoyo de la escalera.

@ Ota huomioon vdhimmaisulkonema tikkaiden
sijoituskohdassa.

@ Respecter le dépassement minimum au-dessus
du point de pose de I’échelle.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti
tako da su stepenice u vodoravnom poloZaju.

@ Takio eftir [Agmarks Utskoti stadsetningarpuntks
stigans

@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.

@ Atkreipkite démesj j maziausig atstuma vir§
kopéciy panaudojimo vietos.

@ Pieversiet uzmanibu minimalajam attalumam virs
kapnu pielikSanas punkta.

@ [la ce BHMMAaBa HajmManara npoekumja Ha ckanata
Haj, KOHTaKTHaTa TOYKa Ha NOTNMparbe.

ab Neem het minimale overstek boven het
aanzetpunt van de ladder in acht.

Veer oppmerksom pa minimumsoverheng over
stigens anleggspunkt.

Ter em ateng&o a projegao minima acima do
ponto de encosto da escada.

Atentie la iegirea minima in consola a scarii peste
punctul de rezemare.

@ Upostevajte minimalno $trlino preko tocke
postavitve lestve.

@ Zohladnite minimalny presah nad priloZznym
bodom rebrika.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad
prislone tacke.

@ Beakta det minimala utsticket dver stegens
anlaggningspunkt.

@ Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna
dikkat ediniz.

@ JLloTpUMyITECS 3HAYEHHS MiHIMANbHOMO BUCTYNY
pabuHN HaJl TOYKOH ii onopw.
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UP Die Leiter darf nur in der vorgege-
benen Aufstellrichtung benutzt
f werden.
The ladder must only be used in
the specified direction.
@D Drabina moze by¢ uzywana tylko w
zadanym kierunku ustawienia.
@ A létrat csak az eldirt felllitasi iranyban szabad
hasznalni.
@ JlecTHULY pa3pellaeTcs Mcnosb3oBaTb TONbKO
Npu YCTaHOBKE B 3aaHHOM MOOXKEHMU.
Ctbnbara TpsGBa Aa ce 13non3ea B
onpefenexara nocoka Ha MOHTax.
@ Zebiik smi byt pouzivan pouze v uréené poloze k
postaveni.
Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte
opstillingsretning.
H okdAa emitpémeTal va XpnotpoToleital povo pe
Tnv TtpoPAemopevn katenBuvan TomoBETNanC.
La escalera solo puede ser utilizada en la
direccion de instalacion especificada.
Redelit on lubatud kasutada ainult ettenéhtud
paigaldussuunaga.
Tikkaita voi kdyttda vain maaritettyyn suuntaan.
@ ‘échelle ne doit étre utilisée que dans le sens
d’installation prédéfini.
Ljestve se smiju koristiti samo u predocenoj
postavljenoj poziciji
@ Stigann ma eingdngu nota i Gtlistudum
uppsetningarstellingum.
@ Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra
il punto di appoggio della scala.
@ Kopécias galima naudoti tik nustatyto pastatymo
kryptimi.
@ Kapnes var lietot tikai uzdotaja uzstadiSanas
virziena.
@ Ckanarta cmee Aa Ce KOpUCTM Camo BO fajeHara
HacoKa 3a NoCcTaByBarbe.
b De ladder mag alleen in de vermelde
plaatsingsrichting worden gebruikt.
Stigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.
A escada deve ser usada apenas no sentido
especificado de instalac&o.
Folosirea scdrii este permisa doar in directia de
agezare prevazuta.
@ Lestev se lahko uporablja le v doloceni smeri
postavitve.
@ Rebrik sa smie pouzivat iba v planovanom smere
inStalacie.
Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion
fiks sipas direktivave té dhéna.

Merdevina se moze koristiti samo u zadatom
smeru postavljanja.

@ Stegen far bara anvéndas i den forutbestimda
uppsattningsriktrningen

@ Merdiven yalnizca dngoriilen kurulum konumunda
kullanilabilir.

@ [pabuHy J03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY lMALLIE
NPV BCTAHOBNEHHI B 3a3HAYEHOMY MONOXKEHHI.

X Anlegeleitern gegen ebene, feste
Flachen lehnen und vor der Benut-
zung sichern, z.B. Anbinden oder
geeignete Einrichtungen zur
Sicherstellung der Standsicherheit
anbringen.
Lean the leaning ladder against an even, solid
& surface and secure before use by e.g. tying it
down or using equipment that will ensure that
the ladder is stable.
Oprze¢ drabine przystawng o stabilng powierzch-
@D nig i zabezpieczy¢ przed uzyciem, np. przywigzaé
lub zamontowac¢ odpowiednie urzadzenia zabez-
pieczajgce pewno$¢ ustawienia drabiny.
Tamassza a tdmasztolétrat sik, egyenes feliilethez,
és biztositsa hasznalat el6tt, pl. kosse ki vagy hasz-
naljon megfeleld eszkozt a stabilitas biztositasara.
MpucTaBHbIE NIECTHMLbI JOMKHbBI ONUPATLCS
TONbKO Ha MNOCKOE, MPOYHOE OCHOBAHWE W Nepes
@ CNoNb30BaHNEM (PUKCUPOBATLCS COOTBETCTBY-
foLLMM 06pa3oM, HanpumMep, NPUBA3KON K Npu-
rOAHbIM NSt 3TOr0 NpeaAMeTam ans 06ecrneyeHus
HE06XO0AMMOIA YCTORYMBOCTH.
MognupalumTe ce CTbAOK Aa Ce NOANMPAT Ha
paBHa, 34paBa NOBbPXHOCT M Npeay ynoTpe6a fa
ce (hUKCUpaT, HanpuMep fa Ce 3aBbpXKar i 4a
Ce MOHTMPAT NOAXOAALLM Npucnocobnexus 3a
rapaHTMpaHe Ha CTabunHoCT.
Prilozné Zebfiky opfit o pevné plochy a pied
pouZitim zajistit, k zajisténi bezpecnosti, napr.
pfivazat nebo pouZzit vhodna zafizeni.
Enkelstiger skal lezgges mod en jeevn, fast flade
og sikres inden brugen, f.eks. ved at binde dem
fast eller ved hjelp af egnede anordninger til at
sikre stabiliteten.
AkoupTIaTE TIC OKAAEG amtOBeang TIpog ioleg,
otabepéc eTdavelec kat aodali(ete Tpwv
Xprion, TL.X. 6€veTe N ToToDETEITE KATAAANAEG
dlatdgelc yia tnv Slaopaiion tng otabepoTntac.

87



[kmavse

Toetage piistredel tasapinnaliste tugevate
pindade vastu ja kinnitage need, nt kinni
sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks
tagada redeli piistiseismise stabiilsuse.
Apoyar las escaleras de pared contra superficies
niveladas, firmes y asegurarlas antes de su uso.
P.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para
aseguramiento de la estabilidad.
Sijoita nojatikkaat tasaista, kiinteda alustaa
vasten ja kiinnitd paikalleen ja tasapainota ennen
kayttoa soveltuvilla valineilla.
Mettre les échelles simples en appui contre des
surfaces de niveau et résistantes, et les sécuriser
(fr) avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou
mettre en place des dispositifs appropriés pour
assurer la stabilité.
Prislone ljestve nasloniti od ravne i Gvrste
povrSine te ih osigurati prije koristenja, npr.
zavezati ili pricvrstiti za to namijenjenu opremu
koja e osigurati njezinu stabilnost.
Stadsetjid hallastiga upp ad jofnum, horéum
@ yfirbordum og tryggid adur en tekio til notkunnar,
t.d. festid eda tengid videigandi bunad vid til ad
tryggja stéougleika.
Appoggiare le scale solo contro superfici piane,
@ stabili e, prima dell’utilizzo, assicurarsi di applica-
re, ad es., dispositivi di ancoraggio o dispositivi
appropriati per assicurare la stabilita.
Prie§ naudodami kopécCias atremkite jas j stabily
@ pavirSiy ir pritvirtinkite, pvz., pririSkite arba
sumontuokite tinkamus saugos jtaisus, kad
uztikrintuméte, jog kopécios yra tvirtai pastatytos.
Atbalstiet pieslienamas kapnes pret stabilu virs-
mu un nostipriniet tas pirms lietoSanas,
pieméram, piesieniet tas vai uzstadiet atbilstoSas
aizsargierices, kas nodroSina droSu kapnu uzsta-
disanu.
MocTaseTe ja ckanara Ha pamMHu, LIBPCTK
@ MOBPLLMHI 1 NPULBPCTETE ja Npes ynoTpeoda,
HNp. BP3ETE ja WK NpUKaveTe COoABETHA
onpema 3a fa 06e36eauTe CTabUnHOCT.
Zet aanzetladders tegen vlakke, stevige opperv-
G lakken en beveilig ze voor gebruik, bijv. door ze
vast te binden of door geschikte voorzieningen
aan te brengen die de stabiliteit waarborgen.
Len anleggstigen mot flate, faste overflater og
fest den far bruk, f .eks bind den fast eller bruk
egnet utstyr for & sikre stabiliteten.
Encostar as escadas de encosto a superficies
planas, firmes e fixar antes da utilizago, p. ex.
prender ou colocar dispositivos adequados para
salvaguardar a estabilidade da estrutura.
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Scarile rezemate se sprijina de o suprafata rigida
si inainte de utilizare se va asigura, de ex. prin

legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru

asigurarea stabilitatii.

Premicno lestev naslonite na ravne, trdne

@ povrSine in zaScitite pred uporabo, npr. priveZite
ali uporabite primerno opremo za zagotovitev
stabilnosti.

Prilozné rebriky opierajte proti rovnym, pevnym

@ plocham a pred pouzitim ich zabezpecte, napr.
napojenim alebo vhodnymi zariadeniami na
zabezpecCenie stability.

Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage
térrafshét dhe solide si edhe sigurojeni miré
pérpara se ta pérdorni ate. P.sh. Shtrijini poshté
ose bashkangijitni njé pajisje té pérshtatshme pér
té siguruar stabilitetin.
Prislone merdevine nasloniti na ravne, ¢vrste
povrSine i obezbediti pre koriS¢enja, npr.
vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za
obezbedenije stabilnosti.

Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sékras
@ innan anvéandningen t.ex. genom att bindas fast
eller montering av anordningar som sékrar

standsékerheten.

Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere
dayayiniz ve kullanimdan dnce emniyete aliniz,
6rnegin baglayiniz ya da saglam durmasi igin
emniyet amagh stertibatlar yerlestiriniz.
[MpucTasHi ApabuHM NOBUHHI BCTAHOBNOBATMCS
[0 PIBHWX, TBEPAUX MOBEPXOHD | Nepes,

@ BUKOPUCTaHHAM (DiKCyBaTUCA, HaNpUKnag,
MPUB’A3yBaTMCA A0 MIAXOAALLMX ANS LbOro
npeameTiB Ans 3abesneyeHHs HeobxiaHoi
CTabiIbHOCTi.

Die obersten drei Sprossen einer
Anlegeleiter nicht als Standfléche
benutzen.

6. ]
s X
3- Never stand on the the top three
steps of a leaning ladder.

@D Nie uzywaé trzech najwyzszych szczebli drabiny
przystawnej jako powierzchni do stania.

@ A tamasztdlétra legfels6 harom Iétrafokat tilos
alléfeliiletként hasznalni.
BepxHue Tpu CTyneHn NpUCTaBHON NECTHULIbI HE

(Tu) MCMONb30BATb B KAYECTBE OMOPHBIX
NOBEPXHOCTEN.

MocneaHuTe TPW HaNpeyHUKa Ha noanupatyarta
ce cTbnba fa He Ce 13N0N3BaT 3a CTOEHE.




[KrAvse

@ NejvySSi tfi pricky pfilozného zebfiku nepouzivejte
jako plochu ke sténi.

De gverste tre sprosser pa en enkeltstige ma ikke
anvendes som stéflade.

Mn XPNGILOTIOIEITE TQ TPIO ETIAVW OKAAOTIATIOL IO
oKaAag amoBeong we emipavela otripienc.

No emplear como superficie de pie los tres
peldarios superiores de una escalera de pared.

Arge kasutage piistredeli kolme viimast pulka
seismiseks.

@ Alé kéyta tikkaiden kolmea ylinta askelmaa
seisomapaikkana.
Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une

@ échelle simple en tant que surface sur laquelle on
se tiendra.

Gornje tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti
kao platformu.

@ Notid ekki prju efstu prep hallastigans sem
stodurymi.

@ Non utilizzare i tre pioli piu alti di una scala da
appoggio come superficie di appoggio.

@ Nenaudokite trijy virSutiniy kopé€iy pakopy kaip
stovéjimo pavirSiaus.

@ Neizmantojiet pirmos pieslienamo kapnu
pakapienus ka virsmu stavéSanai.

@ HajropHuTe Tpu CKanu Ha ckanara He ce
KOpUCTAT KaKo NOBPLUKHM 32 CTOEHE.

ab Gebruik de bovenste drie treden van een
aanzetladder niet om op te staan.

Ikke bruk de tre gverste trinnene av anleggstigen
som staplass.

N&o usar os trés primeiros degraus de uma
escada de encosto como superficie de apoio.

Ultimele trei trepte ale scarii rezemate nu se vor
folosi drept suprafata de stationare.

@ Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne
lestve kot stojiSce.

@ NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika
nepouzivajte ako plochu na statie.
Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése

shkalla géndron né ajér ose nuk éshté e fiksuar si
duhet.

Gornje tri preCage kod prislone merdevine ne
koristiti kao stajnu povrsinu.

@ Enkelstegens odversta tre steg far inte anvindas
som standyta.
Dayama merdivenlerinin en (ic basamagini
lizerinde durma alani olarak kullanmayiniz.
3a60pOHSIETHCH BUKOPUCTOBYBATYU B SIKOCTI
OMOPHMX NOBEPXOHb TPW BEPXHI NONEPEUMHI
MPUCTaBHOI APabuHM.
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Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zwesifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehérteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text. All accessories and work
equipment shown are not included in the scope of delivery.
Zastrzega sig mozliwo$¢ zmian technicznych, btedéw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siggna¢ do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie sg objete przedmiotem dostawy.
Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjiik, tekintse meg az eredeti német szoveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkozok nem képezik a csomag tartalmat.
B03MOXHbI TEXHUYECKVIE U3MEHEHNS, OLIMOKM 11 OneyaTki. B cnyyae COMHeHuIA, noxanyicta, 06paTuTech K OpUruHaIbHOMY HeMeLKoMY
TeKCTy. Bce nokasaHHble akceccyapbl U padoyee 060pyA0BaHNE HE BXOAAT B KOMNAEKT NOCTaBKM.

BbSMO)KHM ca TEXHUYECKM NPOMEHM, Ae(HEKTM U NEYaTHU rpeLuku. B cnyyail Ha CbMHEHWE, MONAl, HAaNpaBeTe CrpaBka C OPUrMHANHUS TEKCT
Ha HEMCKW e3UK. BCU4KM noKasaHn akcecoapy 1 paboTHO 060pyABaHE He ca BKIOYEHM B 06XBaTa Ha J0CTaBKaTa.

@Technické zmény, chyby a pieklepy vyhrazeny. V pfipadé pochybnosti se prosim obratte na piivodni némecky text.
VeSkeré vyobrazené pfisluenstvi a pracovni vybaveni neni soucasti dodavky.

Der tages forbehold for tekniske andringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbeher og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.

@ Me tnv etuduAagn Texvikwv aAAaywv, oparpdtwy Kat Tutoypadikwv Aabwv. Ze Tiepimtwon apdiBoliag, mapakaoipe avatpétte oo TPWTOTUTIO
yeppaviko Keipevo. ‘ONa Ta aeaoudp kat o e§omAiopdg epyasiag Tov amelkovifovtat dev epIAapBavovial 6To avTIKEiEVo TG Tapadoong.

Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en aleméan.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estan incluidos en el volumen de suministro.

Tehniliste muudatuste, vigade ja trikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik ndidatud tarvikud ja t66vahendid ei kuulu tarnekomplekti.
Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epéselvissa tapauksissa katso alkuperéinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tyovélineet eivat sisélly toimitukseen.
Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.

Podloino tehnickim promjenama, pogre$kama i tiskarskim pogreskama. U slu¢aju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.
Me0 fyrirvara um taeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfaeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.

®Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

®Galimi techniniai pakeitimai, spausdinimo klaidos ir klaidos. Kilus abejonéms, skaitykite originaly teksta vokieciy kalba. Visi pateikti priedai ir
kiti darbo jrankiai  tiekiama daiktg nejtraukti.

@Pastév tehnisko izmainu ievie$anas, drukas un citu kliidu iespéja. Saubu gadijuma skatiet originalo tekstu vacu valoda. Visi paraditie piederu-
mi un citi darba instrumenti neietilpst ierices komplekta.
lMpesMeT Ha TEXHUYKM NPOMEHH, FPELLKW W MOrPeLLHo neyaterbe Bo cnyyaj Ha COMHeX, Tpe6a Aa ce KOHCYNTMPa OPUrMHANHUOT repMaHCKn
TeKCT. CTe NPUKaXaHn AOAATOLM W anaTKi He Ce BKIYYeHW BO ONCErOT Ha 1Cnopaka.

@Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

® Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det til den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

@ Em caso de duvida, consultar o texto original em aleméo. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados nao estéo
incluidos no ambito da entrega.

Sub rezerva modificarilor tehnice, a erorilor i a greselilor de tipar. in caz de indoiald, vd rugam sa consultati textul original in limba germana.
Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.
Mozne so tehniéne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo. Vsi prikazani dodatki in
delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.
S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na pdvodny nemecky text. VSetko zobrazené
prislusenstvo a pracovné pomadcky nie st sticastou dodavky.

Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman.
Té gjithé aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshihen né objektin e dorézimit.

I'Io,u,nomuo TEXHUYKUM M3MEHaMa, rpeLlkama 1 LWTaMnapckum rpeLkama.y cnyyajy Cymie, Tpeba KOHCYNToBaTH OpUriHaNHU HEMAYKN
TeKCT. CaB npukasaHu Npueop 1 anatin HACY YKIby4eHn y 061M UCNOPYKe.

@Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hanvisas till den tyska originaltexten. Alla tilloehdr och
arbetsutrustning som visas ingdr inte i leveransen.

@Teknik degisikliklere, hatalara ve yanli baskilara tabidir. Stiphe durumunda liitfen orijinal Aimanca metne bakin. Gésterilen tiim aksesuarlar
ve ¢alisma ekipmanlar teslimat kapsamina dahil degildir.
MOXNMBI TEXHIYHI 3MiHW, NOMUNKKM Ta APYKAPCbKI NOMUAKM. Y pasi BAHWKHEHHSI CYMHIBIB, OyAb Nacka, 3BEPHITLCS 40 OPUTIHANBHOTO TEKCTY
HIMELIbKOI MOBOH. YCi 306paxkeHi akcecyapy Ta poboye 06iafiHaHHS He BXOAATb 0 KOMMIEKTY NOCTaBKM.
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